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Nejdříve si přečtěte tento návod!
Vážení zákazníci
Děkujeme, že jste si vybrali tento výrobek .
Zaregistrujte své produkty na www.register10.eu
Byli bychom rádi, kdyby jste dosáhli optimální účinnost tohoto vysoce kvalitního výrobku,
který byl vyroben pomocí nejmodernějších technologií. Před použitím produktu si pozorně
přečtěte tento návod a veškerou dodanou dokumentaci.
Dbejte na všechny informace a varování uvedené v uživatelské příručce. Tímto způsobem
budete chránit sebe a svůj výrobek před možnými nebezpečími. Uschovejte tento návod k
obsluze. Přiložte tuto příručku ke spotřebiči, pokud jej odevzdáte někomu jinému.
V uživatelské příručce jsou používány následující symboly, které se nachází na
výrobku:

Přečtěte si uživatelskou příručku.

Informace o modelu uložené v databázi výrobků se dají získat
zadáním následující webové stránky a vyhledáním identifikátoru
vašeho modelu (*), který je uveden na energetickém štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Pokyny pro ochranu životního prostředí
1.1 Likvidace obalových materiálů
Obalový materiál je recyklovatelný a je

označen recyklačním symbolem .

Jednotlivé části obalu se proto musí
likvidovat zodpovědně a v plném souladu s
předpisy místních orgánů, které upravují
likvidaci odpadu.

2 Technické informace o Bluetooth + Wi-fi
Frekvenční pásmo: 2,4 GHz (funkce Wi-Fi nebo bluetooth)

Max. přenos výkonu: &lt; 100 mW (funkce Wi-fi nebo bluetooth)

Podrobnosti o softwaru: Quartz_WiFi.XXX

ZJEDNODUŠENÉ EU PROHLÁŠENÍ O
SHODĚ:
Beko Europe Management S.R.L.
tímto prohlašuje, že rádiové
zařízení je v souladu se směrnicí
2014/53/EU.
Úplné znění EU prohlášení o
shodě je k dispozici na
následující internetové
adrese:https://
docs.emeaappliance-docs.eu
Tento produkt shromažďuje a
přenáší data o používání po
připojení k internetu (např.

nastavení teploty, doba
používání, chybové kódyatd.). V
souladu se zákonem EU o
údajích (nařízení EU 2023/2854)
máte právo k těmto údajům
přistupovat a spravovat je.
Podrobnosti o tom, jaké údaje
shromažďujeme, jak je
používáme a jak k nim
přistupovat, najdete na
adrese:www.homewhiz.com/eu-data-act-

policy
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http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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3 Vaše chladnička

1 2

3

4
5
6

7

8
9
10

11

12

13
14

15

1 mrazicí přihrádka 2 Chladicí přihrádka
3 * Dveřní police chladničky 4 *Posuvný podnos
5 *Ventilátor 6 * Skleněné police chladničky
7 Zásobník na vejce 8 * Prostor s nulovým stupněm
9 ** Dveřní police chladničky** 10 * Stojan na zeleninu

11 Nastavitelné nožičky 12 * Zásuvky mrazicího oddílu
13 *Dveřní police mrazicího oddílu 14 * Skleněné police mrazicího oddílu
15 *Výrobník ledu

*Volitelné:Obrázky v tomto návodu k
použití jsou schematické a nemusí být
přesně stejné jako váš produkt. Pokud
zakoupené díly nejsou k dispozici s vaším
produktem, platí tyto údaje pro jiné modely.

4 Instalace
Správné místo pro instalaci
Nejdříve si přečtěte "Bezpečnostní pokyny"!
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Pro instalaci výrobku se obraťte na
autorizovaný servis. Pro přípravu
spotřebiče pro instalaci vyhledejte
informace v uživatelské příručce a ujistěte
se, že jsou k dispozici požadované
elektrické a vodovodní nástroje. Pokud ne,
pro uspořádání těchto nástrojů podle
potřeby se obraťte na elektrikáře a
vodoinstalatéři.
• Poškozený napájecí kabel musí být

vyměněn autorizovaným servisem.
• Při umístění dvou chladniček v přilehlé

pozici, mezi dvěma jednotkami nechejte
vzdálenost nejméně 4 cm.

• Uchovávejte produkt mimo přímé
sluneční světlo a na suchém místě.

• Vzdálenost mezi výrobkem a bočními
stěnami musí být 3 mm a vzdálenost
mezi výrobkem a zadní stěnou musí být
35 mm. (ElegantFit)

• Pokud je rozpětí dveří příliš úzké pro
přenesení výrobku, odmontujte dveře a
otočte produkt na bok, pokud to
nefunguje, obraťte se na autorizovaný
servis.

• Pro zabránění vibracím umístěte výrobek
na rovný povrch

• Umístěte výrobek alespoň 30 cm od
radiátorů, kamen a podobných tepelných
zdrojů a alespoň 5 cm od elektrických
trub

• Nevystavujte výrobek přímému
slunečnímu záření nebo jej
neponechávejte ve vlhkém prostředí.

• Před přepravou nebo použitím nikdy
neotevírejte kryt ovládací desky výrobku.
Nebezpečí úrazu elektrickým zásahem a
požáru!

• Naše společnost nenese zodpovědnost
za případné škody vzniklé v důsledku
použití bez uzemnění a bez připojení
napájení v nesouladu s vnitrostátními
předpisy.

• Zásuvka napájecího kabelu musí být
snadno přístupná i po instalaci.

Výstraha před horkým povrchem!
Boční stěny vašeho produktu jsou vybaveny
trubkami chlazení, které vylepšují chladicí
systém. Přes tyto povrchy může téct
vysokotlaká kapalina, která může způsobit
ohřev bočních stěn. Je to normální a
nevyžaduje to údržbu. Při kontaktu s těmito
oblastmi buďte opatrní.
Připevnění plastových klínů
K zachování dostatečného prostoru pro
cirkulaci vzduchu mezi výrobkem a stěnou
použijte plastové klíny dodané s výrobkem.
• Odstraňte šrouby na výrobku a

namontujte šrouby dodané s klíny.
• Připevněte 2 plastové klíny na kryt větrání

jako jsou zobrazeny na obrázku.

Nastavení nožek
Pokud výrobek není v rovnovážné poloze,
nastavte přední nastavitelné stojany jejich
otáčením směrem doprava nebo doleva.

5 Příprava
Nejdříve si přečtěte "Bezpečnostní pokyny"!

5.1 Co udělat pro úsporu energie
• Při nakládání potravin nechte v

chladničce dostatek místa pro zajištění
dostatečné cirkulace vzduchu pro
chlazení.

• Protože horký a vlhký vzduch se
nedostane přímo do vašeho výrobku,
když nejsou dvířka zavřená, výrobek se
optimalizuje ve stávajících podmínkách
tak, aby jídlo uvnitř bylo bezpečně
chráněny. Za těchto okolností budou
funkce a součásti, jako jsou kompresor,
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ventilátor, ohřívač, rozmrazovač,
osvětlení, displej atd., pracovat podle
potřeb s minimální spotřebou energie.

• V případě, že je k dispozici více možností,
skleněné police musí být umístěny tak,
aby nebyly blokovány výstupy vzduchu na
zadní stěně a nejlépe tak, aby výstupy
vzduchu zůstaly pod skleněnou policí.
Tato kombinace může pomoci zlepšit
distribuci vzduchu a energetickou
účinnost.

• Při skladování důrazně doporučujeme
použití spodní zásuvky.

• K dosažení optimálního výkonu lze použít
funkci rychlého zmrazení (je-li k
dispozici), a to 24 hodin před vložením
čerstvých potravin do mrazničky.

• Ve většině případů stačí funkci rychlého
zmrazování 24 hodin po vložení
čerstvých potravin do mrazničky. Po
určité době se funkce rychlého zmrazení
automaticky deaktivuje.

• Při zmrazování malého množství potravin
lze funkci rychlého zmrazování po určité
době deaktivovat, aby se zajistila úspora
energie.

• Ukládejte potraviny do chladicího
prostoru nebo chladicí složky podle
správných skladovacích podmínek,
abyste ušetřili energii.

5.2 První uvedení do provozu
Před použitím produktu se ujistěte, že byly
provedeny všechny nezbytné přípravy v
souladu s pokyny uvedenými v kapitolách
„Bezpečnostní instrukce" a "Instalace".
• Před použitím výrobku počkejte alespoň

2 hodiny, aby se zajistila úplná účinnost
chlazení.

• Nechte produkt běžet bez umístění
jakýchkoli potravin uvnitř po dobu 6 hodin
a dvířka produktu by měla být co nejvíce
zavřená.

• Změna teploty způsobená otevíráním a
zavíráním dvířek během používání
výrobku může běžně vést ke kondenzaci
na dveřích/policích a skleněných
nádobách umístěných ve výrobku.

• Když se kompresor zapne, uslyšíte zvuk.
Je normální, že výrobek vydává hluk, i
když kompresor není v provozu, protože v
chladicím systému se může stlačovat
kapalina a plyn.

• Je normální, že se přední hrany produktu
ohřejí. Tyto oblasti jsou navrženy tak, aby
se zahřáli, s cílem zabránění kondenzace.

• U některých modelů se panel indikátoru
automaticky vypne po 1 minutách po
zavření dveří. Znovu se aktivuje když se
dveře otevřou nebo po stisknutí tlačítka.

5.3 Klimatická třída a definice
Prohlédněte si klimatickou třídu na
typovém štítku zařízení. Podle klimatické
třídy se na vaše zařízení vztahuje jedna z
následujících informací.
• SN: Dlouhodobé mírné podnebí: Toto

chladicí zařízení je určeno k používání při
teplotách okolí od 10 °C do 32 °C.

• N: Mírné podnebí: Toto chladicí zařízení
je určeno k používání při teplotách okolí
od 16°C do 32 °C.

• ST: Subtropické podnebí: Toto chladicí
zařízení je určeno k používání při
teplotách okolí od 16°C do 38°C.

• T: Tropické podnebí: Toto chladicí
zařízení je určeno k používání při
teplotách okolí od 16°C do 43°C.

6 Provoz spotřebiče
Nejprve si přečtěte „Bezpečnostní pokyny“!
• Výrobek by měl být používán pouze pro

skladování potravin.

• Pokud budete delší dobu mimo domov
(např. na dovolené) a nebudete používat
výrobník ledu nebo dávkovač vody,
vypněte vodní ventil. V opačném případě
může dojít k úniku vody.
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• Mírné rozdíly v jasu povrchu mohou být
pozorovány na površích z nerezové oceli
kvůli výrobnímu procesu a inherentním
vlastnostem materiálu. To je normální a
neovlivňuje to výkon produktu.

Vypnutí produktu
• Vyjměte jídlo, abyste zabránili zápachu.
• Počkejte, až led roztaje, vyčistěte vnitřek

a nechte dveře otevřené, aby nedošlo k
poškození vnitřních plastů.

7 Ovládací panel produktu

1
2
3
4

5
6

7

8

9

10

11

1 * Ikona funkce zavírání chladničky
(dovolená)

2 * Tlačítko vypnutí chladničky
(dovolená)

3 * Indikátor úspory energie 4 Indikátor stavu chyby
5 * Ikona funkce rychlého zmrazení 6 * Tlačítko rychlého zmrazení
7 * Tlačítko resetování filtru 8 *Bezdrátové tlačítko
9 * Spínač pro zapnutí/vypnutí

výrobníku ledu
10 Knoflík pro nastavení teploty

mrazicího oddílu
11 Tlačítko nastavení teploty chladicího

oddílu

Nejprve si přečtěte „Bezpečnostní pokyny“!
Zvukové a vizuální funkce na přístrojové
desce vám pomohou produkt používat.

*Volitelné:Zobrazené funkce jsou volitelné;
funkce na řídicím panelu vašeho produktu
se mohou lišit tvarem a umístěním.
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1.* Ikona funkce vypnutí chladničky
(dovolená) 
Když je aktivováno vypnutí chladničky,
rozsvítí se příslušná ikona, symbol svátku.
Na displeji teploty chladicího oddílu se
zobrazí „- -“ a chladicí oddíl neprovádí
aktivní chlazení.
2.* Tlačítko vypnutí chladničky
(dovolená) 
Pro aktivaci funkce Dovolená stiskněte
tlačítko na 3 sekundy. Režim dovolené
bude aktivován a ikona dovolené se
rozsvítí. Na displeji teploty chladicího
oddílu se zobrazí „- -“ a chladicí oddíl
nebude aktivně chlazen.
3. Indikátor úspory energie (displej
vypnutý) 
Pokud se dveře výrobku neotevřou nebo
nezavřou, automaticky se aktivuje úsporný
režim a rozsvítí se symbol úspory energie
(objeví se vodorovný symbol). Funkce
úspory energie.
Po aktivaci se všechny ikony na obrazovce
kromě ikony úspory energie vypnou. Pokud
je stisknuto kterékoli tlačítko nebo jsou
otevřeny dveře, zatímco je aktivní funkce
úspory energie, funkce se deaktivuje a
ikony na obrazovce se vrátí do normálu.
Funkce úspory energie je výchozí z výroby a
nelze ji deaktivovat.
* Tlačítko Reset nastavení bezdrátového

připojení {310}+
Chcete-li resetovat nastavení bezdrátového
připojení, stiskněte a podržte současně
tlačítka Rychlé zmrazení ({312}) a
Bezdrátové připojení ( ) po dobu 3
sekund.
Když jsou bezdrátová nastavení
resetována/obnovena do továrního
nastavení, všechny informace o uživateli,
které byly dříve použity pro nastavení, jsou
na produktu zapomenuty.

* Konverze Celsia/Fahrenheita {322} +
Současným stisknutím tlačítka nastavení
teploty chladničky ({324}) a tlačítka vypnutí
chladničky (dovolená) ( ) po dobu 3
sekund přepnete zobrazení teploty mezi
stupni Celsia a Fahrenheita.

* Režim Sabat {326} +
Pro aktivaci/deaktivaci režimu Sabbath
stiskněte současně tlačítko nastavení
teploty mrazicího oddílu ( ) a tlačítko

rychlého zmrazení ( ) po dobu 3 sekund.
Když je aktivován režim Sabat, tlačítka
displeje, alarm otevírání dveří nebo světla
nebudou fungovat.
4. Indikátor stavu chyby 
Tento indikátor se aktivuje, když chladnička
dostatečně nechladí nebo když dojde k
chybě senzoru. Na displeji teploty
mrazicího oddílu se zobrazí písmeno „E“ a
na displeji teploty chladicího oddílu se
zobrazí čísla jako 1, 2, 3 atd.
Tato čísla na displeji poskytují servisnímu
oddělení informace o chybě, která nastala.
Když vložíte horké jídlo do mrazicího oddílu
nebo necháte dveře otevřené po delší dobu,
může se krátce rozsvítit vykřičník. Nejedná
se o poruchu; varování zmizí, jakmile jídlo
vychladne nebo bylo stisknuto jakékoli
tlačítko.

5.* Ikona funkce rychlého zmrazení
Po zapnutí funkce rychlého zmrazení se
rozsvítí příslušná ikona.

6.* Tlačítko rychlého zmrazení
Po stisknutí tlačítka rychlého zmrazení se
rozsvítí ikona rychlého zmrazení a aktivuje
se funkce rychlého zmrazení. Teplota
mrazicího oddílu je nastavena na -27 °C.
Funkci zrušíte opětovným stisknutím
tlačítka. Funkce rychlého zmrazení se
automaticky zruší. Pokud chcete zmrazit
velké množství čerstvých potravin,
stiskněte tlačítko rychlého zmrazení před
umístěním potravin do mrazicího oddílu.
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7.* Tlačítko resetování filtru 
Filtr přívodu vody do chladničky by měl být
v pravidelných intervalech vyměňován.
Chladnička tento čas automaticky vypočítá.
Po uplynutí životnosti filtru se rozsvítí
kontrolka LED na varovném tlačítku výměny
filtru. Po výměně filtru stiskněte a podržte
tlačítko po dobu 3 sekund pro vypnutí
KONTROLKY výměny filtru.
8.* Tlačítko bezdrátového připojení 
Po stisknutí a podržení tlačítka (po dobu 3
sekund) bude ikona bezdrátového připojení
na obrazovce/displeji pomalu blikat (v
0,5sekundových intervalech). Tím se spustí
počáteční nastavení domácí sítě s
produktem. Jakmile je s produktem
navázáno bezdrátové připojení, ikona
bezdrátového připojení zůstane trvale svítit.
Po dokončení počátečního nastavení
můžete stisknutím tohoto tlačítka
aktivovat/deaktivovat připojení. Ikona
bezdrátového připojení bude rychle blikat (v
intervalech 0,2 sekundy), dokud nebude
připojení navázáno. Pokud je připojení
aktivní, ikona bezdrátové sítě zůstane svítit.
Pokud připojení nelze navázat na delší
dobu, zkontrolujte nastavení připojení a
podívejte se do části „Odstraňování
problémů“ v uživatelské příručce. Pro
bezdrátové připojení musí být použita

aplikace HomeWhiz. Kroky nastavení jsou
vysvětleny prostřednictvím aplikace během
instalace.
Do aplikace se dostanete naskenováním
QR kódu na štítku HomeWhiz na produktu.
Aplikace je k dispozici v App Store pro
zařízení se systémem iOS a Play Store pro
zařízení se systémem Android. Pro více
informací navštivte https://
www.homewhiz.com/.
9.* Tlačítko zapnutí/vypnutí výrobníku
ledu 
Stisknutím tohoto tlačítka na 3 sekundy se
aktivuje proces výroby ledu a rozsvítí se
LED dioda na tlačítku. Opětovným
stisknutím tlačítka po dobu 3 sekund
zrušíte proces výroby ledu, ale
předpřipravené kostky ledu lze stále
používat i po deaktivaci funkce.
10. Tlačítko nastavení teploty mrazicího
oddílu 
Teplota mrazicího oddílu je nastavena. Po
stisknutí tlačítka lze teplotu mrazicího
oddílu nastavit na -18, -19, -20, -21, -22, -23,
-24 °C.
11. Tlačítko nastavení teploty chladničky

Teplota chladicího oddílu je nastavena. Po
stisknutí tlačítka lze teplotu chladničky
nastavit na 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 a 1 °C.
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1 2 3

1 Tlačítko pro výběr objemu vody 2 Tlačítko pro výběr vody
3 Klávesa pro výběr kostky ledu

Nejprve si přečtěte „Bezpečnostní pokyny“!
Zvukové a vizuální funkce na přístrojové
desce vám pomohou produkt používat.
*NepovinnéZobrazené funkce jsou
volitelné; funkce na přístrojové desce
vašeho produktu se mohou lišit tvarem a
umístěním.

1. Tlačítko pro výběr množství vody 
Toto tlačítko umožňuje uživateli nastavit
objem vody. Krátké stisknutí tlačítka cykluje
mezi možnostmi 1/4 l, 1/2 l a 1
l.VlastníMožnost (vlastní) se používá k
automatickému dávkování předem
stanoveného množství vody. Když uživatel
stiskne a podrží toto tlačítko po dobu 3
sekund, zobrazí se aktuální množství
vody.VlastníZaznamenává se jako

množství. PotéVlastníKdyž je vybrána LED
dioda, při každém stisknutí spouště uživatel
vydá předem nastavené množství vody.

2. Tlačítko pro výběr vody 
Toto tlačítko aktivuje funkci přívodu vody
prostřednictvím spouštěče. Jakmile
uživatel zvolí tento režim, průtok vody
pokračuje tak dlouho, dokud je stisknut
spoušť. Obrazovku lze také uzamknout
podržením tohoto tlačítka po dobu 3
sekund.
Poznámky:Tento zámek uzamkne pouze
tlačítka na obrazovce; funkce přívodu vody
prostřednictvím spouštěče není ovlivněna.
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3. Tlačítko pro výběr kostky ledu 
Toto tlačítko umožňuje uživateli přepnout
do režimu výroby ledu. Každé krátké
stisknutí tlačítka aktivuje výrobu
ledu.Půlměsíc(kostka) aDrcenéMůžete
přepínat mezi (drceným) ledem. Kontrolku
spouště můžete také vypnout stisknutím a
podržením tohoto tlačítka po dobu 3
sekund.

*
Teplota může být nastavena mezi 1-8° C
pro chladicí prostor a mezi -24 a -15° C pro
mrazicí prostor. Nastavitelné hodnoty
teploty se mohou lišit za předpokladu, že
jsou v těchto rozsazích podle specifikací
produktu.

8 Používání vašeho spotřebiče
8.1 Skladování potravin v mrazáku,

lednici a chladicím oddílu
Skladování potravin v mrazicím oddílu
• Rychleji vychladnete aktivací funkce

rychlého zmrazení 4-6 hodin před
zmrazením.

• Před umístěním horkých potravin do
mrazicího oddílu je nechte ohřát na
pokojovou teplotu.

• Potraviny, které mají být zmrazeny, by
měly být rozděleny na porce dostatečně
velké, aby mohly být pokaždé
konzumovány, a zmrazeny v
samostatných baleních.

• Před vložením do mrazničky
doporučujeme potraviny zabalit.

• Aby nedošlo k překročení doby
skladování, napište na obal datum
zmrazení, dobu trvání a název potraviny
podle doby skladování různých potravin.

• Rychle jezte rozmrazené potraviny.
Rozmrazené potraviny nelze znovu
zmrazit, pokud nejsou vařené. Není
bezpečné konzumovat čerstvé potraviny,
které byly rozmrazeny a znovu zmrazeny
bez vaření.

• Při zmrazování čerstvých potravin
zabraňte jejich kontaktu s již zmrazenými
potravinami. V opačném případě
zmrazené potraviny rozmrznou.

Skladování mražených potravin
• Při skladování potravin dodržujte časy

uvedené v těchto pokynech.
• Pro zachování kvality potravin se snažte,

aby doba mezi nákupem a skladováním
byla co nejkratší.

• Nakupujte zmrazené potraviny
skladované při teplotě -18 °C nebo nižší.

• Vyhněte se nákupu potravin s ledem atd.
v jejich obalech. To znamená, že produkt
mohl být částečně rozmrazen a znovu
zmrazen. Teplota ovlivňuje kvalitu
potravin.

• Nepřekračujte dobu skladování
doporučenou výrobcem potravin. Z
mrazničky vyjměte pouze takové
množství potravin, které potřebujete.

• S výjimkou případů extrémních podmínek
prostředí, pokud je váš produkt nastaven
na nastavené hodnoty uvedené v tabulce
doporučených nastavených hodnot,
potraviny zůstanou déle čerstvé jak v
oddílu pro čerstvé potraviny, tak v
mrazicím oddílu.

• Pokud je prostor pro čerstvé potraviny
nastaven na nižší teplotu, čerstvé ovoce
a zelenina mohou částečně zamrznout.

Rychlé mražení
1. Před vložením čerstvých potravin

aktivujte funkci rychlého zmrazení 24
hodin.

2. Po 24 hodinách od stisknutí tlačítka
vložte potraviny, které chcete zamrazit,
na třetí nebo čtvrtou poličku s vyšší
mrazící kapacitou.

3. Po aktivaci funkce rychlého zmrazení
se po určité době automaticky zruší.

Informace o hlubokém mrazáku
Podle norem IEC 62552 musí být na
každých 100 litrů objemu mrazicího oddílu
výrobek schopen zmrazit 4,5 kg potravin při
pokojové teplotě 25 °C za 24 hodin při
teplotě -18 °C nebo nižší.
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Dlouhodobé uchovávání potravin je možné
pouze při teplotách -18 °C a nižších.
Čerstvost potravin (v hlubokém mrazáku při
teplotách -18 °C a nižších) můžete uchovat
měsíce.
Potraviny, které mají být zmrazeny, by
neměly přijít do styku s dříve zmrazenými
potravinami, aby se zabránilo jejich
částečnému rozmrazení.
Chcete-li prodloužit trvanlivost mražené
zeleniny, uvařte ji a vypusťte. Po vypuštění
je vložte do vzduchotěsných nádob a vložte
do mrazničky. Banány, rajčata, hlávkový
salát, celer, vejce natvrdo, brambory apod.
nejsou vhodné k mražení. Zmrazení těchto
potravin pouze negativně ovlivní jejich
nutriční hodnotu a kvalitu jídla. Neexistuje
žádné riziko zkažení, které by
představovalo zdravotní riziko.
Umístění potravin
Police mrazicího oddílu:Různé mražené
potraviny, jako je maso, ryby, zmrzlina,
zelenina atd.
Police chladicího oddílu:Potraviny v
hrncích, zakryté nádobí a zakryté nádoby,
vejce (v zakryté nádobě)
Dveřní police chladničky:Malé, balené
potraviny nebo nápoje
Odpadkový koš na zeleninu:Zelenina a
ovoce
Prostor pro čerstvé potraviny:Deli produkty
(snídaňové položky, masné výrobky k rychlé
konzumaci)
Skladování potravin v chladicím oddílu
• Pokud jsou dveře oddílu často otevírány

a zavírány a ponechávány otevřené po
dlouhou dobu, teploty oddílu se výrazně
zvýší, což může zkrátit životnost potravin
a způsobit jejich zkažení.

• Aby nedošlo ke změně zápachu nebo
chuti, měly by být potraviny skladovány v
uzavřených nádobách.

• Ve svém produktu neskladujte příliš
mnoho potravin. Pro dosažení lepšího a
rovnoměrnějšího chlazení umístěte
potraviny od sebe tak, aby mezi nimi
mohl cirkulovat studený vzduch.

• Ponechte prostor mezi jídlem a vnitřní
stěnou, aby mohl proudit vzduch.
Potraviny umístěné na zadní stěně
mohou zamrznout.

• Před vložením do spotřebiče nechte
vařené horké jídlo vychladnout na
pokojovou teplotu. Poté můžete umístit
vlažné jídlo na spodní police spotřebiče.
Neumisťujte vlažné potraviny do blízkosti
potravin, které snadno podléhají zkáze.

• Zmrazené potraviny rozmrazte v
přihrádce na čerstvé potraviny. Tímto
způsobem můžete použít zmrazené
potraviny k ochlazení prostoru pro
čerstvé potraviny a ušetřit energii.

• Skladování nezralého tropického ovoce
(mango, různé druhy melounů, papája,
banán, ananas) ve vašich produktech
může urychlit proces zrání. To se
nedoporučuje, protože to bude mít za
následek kratší trvanlivost.

• Cibule, česnek, zázvor a další kořenová
zelenina by měly být skladovány v tmavé,
chladné místnosti, nikoli v samotném
produktu.

• Pokud si všimnete, že se potraviny uvnitř
výrobku zkazily, zlikvidujte je a vyčistěte
veškeré příslušenství, které s nimi přišlo
do styku.

• Chcete-li rychle ochladit velké hrncové
pokrmy, jako jsou polévky a dušené
maso, můžete je rozdělit do mělkých
nádob a umístit je do nádoby.

• Nepokládejte nezabalené potraviny do
blízkosti vajec.

• Ovoce a zeleninu uchovávejte odděleně
od sebe a jednotlivé druhy skladujte
společně (např. jablka s jablky, mrkev s
mrkví).

• Vyjměte greeny z plastového sáčku,
zabalte je do papírové utěrky nebo utěrky
a pak je přidejte do misky. Pokud tyto
druhy potravin před přidáním do misky
umyjete, nezapomeňte je poté vysušit.
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• Můžete vytvořit vlhké prostředí a umožnit
proudění vzduchu skladováním ovoce a
zeleniny, které jsou náchylné k sušení, v
perforovaných nebo otevřených
plastových sáčcích.

• S výjimkou případů extrémních podmínek
prostředí, pokud je váš produkt nastaven
na nastavené hodnoty (v doporučené
tabulce nastavených hodnot), potraviny
zůstanou déle čerstvé jak v oddílu pro
čerstvé potraviny, tak v mrazicím oddílu.

• Zeleninu citlivou na chlad, jako jsou
listová zelenina, rajčata a okurky,
neskladujte v chladicím prostoru. Pokud
musí být chladicí přihrádka použita pro

skladování zeleniny, ujistěte se, že
ovládací panel chladničky je nastaven na
5 °C nebo teplejší.

Skladování potravin v chladicím
prostoru
V chladicím oddílu se teplota skladovaných
potravin může pohybovat mezi +3 °C a -3
°C. Teploty v chladicím oddílu mohou
klesnout pod 0 °C, proto není vhodný pro
skladování čerstvého ovoce/zeleniny.
Pokud potřebujete skladovat čerstvé
potraviny v chladicím oddílu, ujistěte se, že
jste nastavili chladničku na 5 °C nebo
teplejší.
Skladujte různé potraviny na různých
místech podle jejich vlastností.

Jídlo Lokalita

Vejce Dveřní police

Mléčné výrobky (máslo, sýr) Prostor s nulovým stupněm (snídaně), pokud je k
dispozici

Ovoce, zelenina a zelenina
Prostor pro ovoce a zeleninu, zeleninový koš nebo

Přihrádka EverFresh+ (je-li k dispozici)

Čerstvé maso, drůbež, ryby, výrobky z klobás Vařená jídla Prostor s nulovým stupněm (snídaně), pokud je k
dispozici

Potraviny k přímé spotřebě, balené zboží, konzervy a okurky Horní police nebo dveřní police

Nápoje, lahve, ochucovadla a občerstvení Dveřní police

Tabulka doporučených nastavených hodnot
Nastavení Mrazícího
prostoru

Nastavení prostoru
chladničky

Poznámky

-22°C 4°C Toto je výchozí, doporučené nastavení. Toto nastavení se doporučuje,
pokud je okolní teplota nižší než 30°C.

-22°C nebo nižší 4°C Tyto nastavení se doporučují pro teploty nad 30 ° C.

Quick Freeze -
Rychlé mrazení 4°C Použijte, když chcete zmrazit vaše potraviny krátké době. Po skončení

procesu se nastavení výrobku vrátí do předchozí polohy.

-18 ° C nebo nižší 2°C
Použijte toto nastavení, pokud si myslíte, že chladící prostor není
dostatečně studený vzhledem k teplotě prostředí nebo časté otevírání
dveří.

8.2 Výměna osvětlovací lampy
Při výměně žárovky/LED, která se používá k
osvětlení v chladničce, zavolejte
autorizovaný servis.
Lampa/y, použité v tomto zařízení není
možné použít pro osvětlení domu. Účel
použití tohoto světla je pomoci uživateli
umístit potraviny do chladničky / mrazničky
bezpečně a pohodlně.

8.3 Upozornění na otevřené dveře
Systém upozornění na otevřené dveře
chladničky se může lišit v závislosti na
modelu.
Verze 1;
Pokud dveře výrobku zůstanou otevřené
určitou dobu (od 60 s do 120 s), zazní
zvukový výstražný signál; v závislosti na
modelu výrobku se může zobrazit také
vizuální výstražný signál (světelný záblesk).
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Pokud zavřete dveře zařízení nebo
stisknete tlačítko na obrazovce zařízení,
pokud takové je, výstražný zvuk se zastaví.
Verze 2;
Pokud dveře zařízení zůstanou otevřené
určitou dobu (od 60 s do 120 s), zazní
upozornění na otevřené dveře. Upozornění
na otevřené dveře se ozývá postupně.
Nejprve se spustí zvukové varování. Pokud
dveře stále nejsou zavřené, po 4 minutách
se aktivuje vizuální upozornění (světelný
záblesk). Upozornění na otevřené dveře se
zpozdí o určitý čas (od 60 s do 120 s), když
se stiskne libovolné tlačítko na obrazovce
produktu, pokud takové je. Potom se

proces začne znovu. Když jsou dveře
zařízení zavřené, upozornění na otevřené
dveře se zruší.

8.4 Aktivní kontrola
Active Check je inteligentní kontrolní
funkce, která neustále monitoruje stav
vašeho produktu pomocí umělé inteligence,
identifikuje potenciální problémy ještě
předtím, než k nim dojde, a upozorní vás.
Tím je zajištěno, že výkon vašeho produktu
je vždy bezpečný a zabraňuje
neočekávaným poruchám. Aby aktivní
kontrola fungovala, musí být váš produkt
připojen k internetu prostřednictvím
aplikace HomeWhiz.

9 Vlastnosti produktu
9.1 Prostor pro uskladnění ledu
Nádoba na led
Kbelík na led vám umožní snadno vyjmout
led z chladničky.
Používání kbelíku s ledem
1. Vyjměte kbelík s ledem z mrazícího

prostoru.
2. Naplňte nádobu na led vodou.
3. Vložte nádobu na led do mrazničky.

Led bude připraven asi po dvou
hodinách.

4. Vezměte nádobu na led z mrazáku a
opatrně ji ohněte nad držákem, který
budete podávat. Led se lehce nasype
do držáku na servírování.

9.2 Oblast chladicího prostoru
mléčných výrobků

Chladicí přihrádka
Chladicí přihrádka poskytuje nižší teplotu
uvnitř produktu. V této přihrádce můžete
skladovat lahůdky (salámy, klobásy, mléčné
výrobky atd.) nebo maso, kuřata a rybí
výrobky, které je třeba skladovat při nižší
teplotě pro okamžitou spotřebu. V této
přihrádce neskladujte ovoce a zeleninu.

9.3 Nádoba na ovoce a zeleninu
(Crisper) s regulací vlhkosti

Díky funkci Crisper s regulací vlhkosti se
vlhkost zeleniny a ovoce udržuje pod
kontrolou a potraviny zůstávají déle
čerstvé.
Listovou zeleninu, jako je salát, špenát a
podobná zelenina, která je citlivá na ztrátu
vlhkosti, doporučujeme umístit do nádoby
na ovoce a zeleninu (Crisper) ne svisle na
kořenech, ale co nejvíce vodorovně.
Při umísťování zeleniny, uložte těžkou a
tvrdou zeleninu na dno a lehkou a měkkou
na vrchol, s přihlédnutím na specifické
hmotnosti zeleniny.
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Nikdy nenechávejte zeleninu v plastových
sáčcích v nádobě na ovoce a zeleninu
(Crisper). Ponechání v igelitových sáčcích
způsobí, že zelenina shnije v krátké době.
V situacích, kde kontakt s ostatní zeleninou
není vhodný, použijte obalový materiál, jako
je papír, který má určitou pórovitost v
souladu s hygienou.
Nedávejte plody, které mají vysokou
produkci plynu ethylenu, jako jsou hrušky,
meruňky, broskve a zejména jablka do
společného zeleninového zásobníku s jinou
zeleninou a ovocem. Plyn etylen vycházející
z těchto plodů může způsobit, že ostatní
zelenina a ovoce budou zrát rychleji a
začnou hnít v kratším časovém období.

9.4 Technologie umělé inteligence
(AI)

Funkce umělé inteligence
Váš produkt je vybaven umělou inteligencí.
Aby tato funkce fungovala, musí být váš
produkt přidán do aplikace HomeWhiz a
připojen k internetu.
V aplikaci HomeWhiz můžete funkci AI
zapnout nebo vypnout na stránce
pomocných funkcí pro konkrétní produkt.
Díky své autonomní technologii se váš
produkt přizpůsobí vašim zvyklostem a
nabízí vysokou energetickou účinnost.
*Poskytuje úsporu až 20%.
*Uvedené hodnoty úspor jsou získány za
standardních laboratorních podmínek. Vaše
údaje o úsporách se mohou lišit v závislosti
na podmínkách používání a klimatu
zákazníka.

9.5 Energetický management
Váš produkt má funkci řízení spotřeby
energie. Aby tato funkce fungovala, musí
být váš produkt přidán do aplikace
HomeWhiz a připojen k internetu.
Informace o spotřebě svého spotřebiče
můžete sledovat pomocí panelu HomeWhiz
Energy Management.

Informace o spotřebě vašeho produktu
SMART můžete zobrazit podle různých
časových období.*Můžete ji sledovat a
ušetřit peníze tím, že budete postupovat
podle návrhů na snížení spotřeby.
*Hodnoty spotřeby uvedené na štítku
výrobku jsou získány za standardních
laboratorních podmínek. Hodnoty spotřeby
uvedené v aplikaci HomeWhiz mají pouze
informativní charakter a mohou se lišit od
skutečných hodnot spotřeby v závislosti na
podmínkách používání a klimatu zákazníka.

9.6 Používání dveřního dávkovače
vody

Po připojení chladničky k přívodu vody
nebo po výměně vodního filtru
propláchněte vodní systém. Použijte
odolnou nádobu a držte páku dávkovače
vody po dobu 5 vteřin, poté ruku na 5 vteřin
uvolněte. Pokračujte v této operaci, dokud
nezačne vytékat voda. Když začne téci
voda, pokračujte ve stlačování a následném
uvolňování pedálu dávkovače vody
(mačkejte po dobu 5 sekund, uvolněte na 5
sekund), dokud nedosáhnete 4 galonů
vody. Toto přidá do systému 15 litrů vody.
Tato operace odstraní vzduch z filtru a
systému dávkovače vody a připraví vodní
filtr k použití. V některých domácnostech
může být zapotřebí další odvzdušnění. Při
odvzdušňování systému může z dávkovače
vytrysknout voda.
Nechte chladničku vychladnout a chlaďte
vodu po dobu 24 hodin. Vezměte dostatek
vody, abyste zajistili, že v systému bude
každý týden dostupná čerstvá voda.
Po nepřetržitém čerpání vody po dobu 5
minut se dávkovač vody zastaví, aby se
zabránilo přetečení. Stiskněte pedál
dávkovače znovu, abyste pokračovali v
odebírání vody.
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*Dávkovač vody na dveřích

*Nabírání vody
Podržte nádobu pod kohoutkem dávkovače
vody a přitom stlačte pedál dávkovače
vody.
Uvolněte pedál dávkovače, abyste zastavili
odběr vody.
Prvních několik sklenic vody odebrané z
dávkovače vody bude obvykle teplých.
Pokud se dávkovač vody nepoužívá delší
dobu, abyste získali čistou vodu, první
sklenice vody vylijte.

Během počátečního provozu musíte počkat
přibližně 24 hodin, než voda vychladne.
Vyjměte sklo okamžitě po stisknutí
spouště.

Pro provoz dávkovače vody
Před prvním použitím chladničky a po
výměně vodního filtru může z dávkovače
vody kapat voda. Abyste zabránili kapání
nebo úniku vody z dávkovače, vypusťte
vzduch ze systému tím, že před prvním
použitím chladničky a po každé výměně
vodního filtru vypustíte z dávkovače vody
5-6 galonů (přibližně 20 litrů) vody. Tímto
způsobem se ze systému odstraní
zachycený vzduch a zabrání se únikům z
dávkovače vody. V případě překážky v
průtoku vody zkontrolujte hladkost
vodovodního potrubí za jednotkou a polohu
spojky.
Je normální, že váš dávkovač vody po
odebrání vody kape jen několik kapek vody.

10 Údržba a čištění
Nejprve si přečtěte „Bezpečnostní pokyny“!
• Před čištěním spotřebič odpojte od sítě.
• Prach na větrací mřížce na zadní straně

výrobku by měl být odstraněn (bez
otevření víka) nejméně jednou za rok.
Čištění by mělo být prováděno suchým
hadříkem.

Pro produkty, které obsahují dávkovač
vody/stroj na led.
• Pokud voda v nádrži zůstala stát 2-3

týdny, měla by být vyměněna.
• Části nádržky na vodu a dávkovače vody

by se neměly mýt v myčce nádobí.

• Rozpusťte jednu čajovou lžičku jedlé
sody v půl litru vody. Navlhčete hadřík
tímto roztokem a důkladně ho
vyždímejte. Otřete vnitřek spotřebiče
tímto hadříkem a poté jej zcela vysušte.

• Zajistěte, aby voda nevnikla do pouzdra
lampy, světelných čoček LED,
ventilačních otvorů a dalších elektrických
součástí. Nebezpečí úrazu elektrickým
proudem a zkratu!

• Neotvírejte ani neprovádějte čištění,
údržbu nebo opravy elektrických součástí
(kryt ovládacího panelu, zadní kryt
kompresoru (pokud je použit)) bez
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povolení. Pokud váš výrobek nemá kryt v
oblasti kompresoru, absolutně se
nedotýkejte této oblasti ani nepoužívejte
žádné nástroje, abyste s ním přišli do
styku. Nebezpečí úrazu elektrickým
proudem a zranění!

• Vyčistěte dvířka vlhkým hadříkem.
Odstraňte z výrobku veškerý obsah,
včetně dvířek a polic. Zvedněte police
dveří směrem nahoru a vyjměte je. Po
vyčištění a vysušení zasuňte police zpět
na místo shora dolů.

• K čištění vnějšího povrchu výrobku nebo
chromovaných částí nikdy nepoužívejte
vodu nebo čisticí prostředky obsahující
chlór. Chlór způsobuje rez na těchto
typech kovových povrchů.

• Z jakéhokoli důvodu nedávejte ruce, nohy
ani žádné kovové předměty pod výrobek
nebo mezi něj. Štípnutí nebo ostré hrany
mohou způsobit zranění osob.

• Abyste zabránili odlupování nebo
deformaci otisků na plastové části,
nepoužívejte ostré, abrazivní nástroje,
mýdlo, čisticí prostředky pro domácnost,
čisticí prostředky, benzín, leštidlo atd. K
čištění použijte měkký hadřík s vlažnou
vodou a osušte.

Pro výrobky bez námrazy;
• Na zadní stěně chladicího oddílu se

vytvoří kapky vody a až do tloušťky prstu
námrazy. Nečistěte jej a absolutně
nepoužívejte olej ani podobné látky.

• K čištění vnějšího povrchu výrobku
používejte pouze mírně navlhčený hadřík
z mikrovlákna. Houby a jiné typy čisticích
utěrek mohou způsobit poškrábání.

• Chcete-li vyčistit vnitřní povrch výrobku,
umyjte všechny odnímatelné části
jemným roztokem mýdla, vody a jedlé
sody. Důkladně opláchněte a zcela
osušte. Zabraňte vniknutí vody do světel
a ovládacího panelu.

• Dávejte pozor, aby se voda nedostala do
pouzdra lampy a dalších elektrických
součástí.

• Vyčistěte dvířka vlhkým hadříkem.
Odstraňte veškerý obsah a vyjměte dveře
a police. Zvedněte police dveří směrem

nahoru a vyjměte je. Po vyčištění a
vysušení je zasuňte zpět na místo shora
dolů.

• K čištění vnějšího povrchu výrobku nebo
chromovaných částí nikdy nepoužívejte
vodu nebo čisticí prostředky obsahující
chlór. Chlór způsobuje rez na těchto
typech kovových povrchů.

• Abyste zabránili odlupování nebo
deformaci otisků na plastové části,
nepoužívejte ostré, abrazivní nástroje,
mýdlo, čisticí prostředky pro domácnost,
čisticí prostředky, benzín, leštidlo atd. K
čištění použijte měkký hadřík s vlažnou
vodou a osušte.

• U produktů bez technologie No Frost se
na zadní stěně chladicího oddílu vytvoří
kapky vody a až do tloušťky prstu mrazu.
Nečistěte jej a absolutně nepoužívejte
olej ani podobné látky.

• K čištění vnějšího povrchu výrobku
používejte pouze mírně navlhčený hadřík
z mikrovlákna. Houby a jiné typy čisticích
utěrek mohou způsobit poškrábání.

• Chcete-li vyčistit vnitřní povrch výrobku,
umyjte všechny odnímatelné části
jemným roztokem mýdla, vody a jedlé
sody. Důkladně opláchněte a zcela
osušte. Zabraňte vniknutí vody do světel
a ovládacího panelu.

• Nepoužívejte ocet, alkohol ani jiné čisticí
prostředky na bázi alkoholu na žádné
vnitřní povrchy.

Vnější povrchy z nerezové oceli
Použijte neabrazivní čisticí prostředek z
nerezové oceli a naneste jej měkkým
hadříkem, který nepouští vlákna. Pro
vyleštění jemně otřete povrch hadříkem z
mikrovlákna navlhčeným ve vodě a použijte
suchou lešticí podložku. Vždy dodržujte
zrno nerezové oceli.
Prevence špatných pachů
Při výrobě vašeho produktu se nepoužívají
žádné látky, které by mohly způsobit
zápach. Může však dojít k zápachu v
důsledku nesprávného skladování potravin
a nesprávného čištění vnitřního povrchu
výrobku.
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• Abyste tomuto problému zabránili,
čistěte vodou z jedlé sody každých 15
dní.

• Potraviny skladujte v uzavřených
nádobách, protože mikroorganismy
uvolněné z otevřených potravin mohou
způsobit nepříjemný zápach.

• Nikdy neskladujte prošlé nebo zkažené
jídlo ve vašem produktu.

Ochrana plastových povrchů
Pokud se olej rozlije na plastové povrchy,
okamžitě je vyčistěte teplou vodou, protože
olej může poškodit povrch.

11 Řešení problémů
Nejdříve si přečtěte "Bezpečnostní pokyny"!
Než se obrátíte na servis, viz následující
seznam. Může Vám to ušetřit čas i peníze.
Tento seznam obsahuje časté stížnosti,
které nejsou spojeny s vadným
zpracováním nebo poškozením materiálu.
Některé funkce uvedené v tomto
dokumentu se nemusí vztahovat na váš
produkt.
Pokud problém přetrvává i po provedení
pokynů v této části, obraťte se na svého
prodejce nebo na autorizovaný servis.
Nepokoušejte se opravit produkt.
Chladnička nefunguje.
• Zástrčka není úplně nasazena. >>>

Zapojte ji úplně do zásuvky.
• Pojistka připojená do zásuvky která

napájí produkt nebo hlavní pojistka je
spálená. >>> Zkontrolujte pojistku.

Kondenzace na boční stěně chladicího
prostoru (MULTI ZÓNA, CHLADÍCÍ,
KONTROLNÍ a FLEXI ZÓNA).
• Dveře se otevírají příliš často. >>> Dbejte

na to, abyste dveře výrobku neotevírali
příliš často.

• Prostředí je příliš vlhké. >>> Neinstalujte
výrobek ve vlhkém prostředí.

• Potraviny obsahující tekutiny jsou
uchovávány v neuzavřených nádobách.
>>> Uchovávejte potraviny, které obsahují
tekutiny v uzavřených nádobách.

• Dveře výrobku byly ponechány otevřené.
>>> Nenechávejte dveře chladničky
otevřeny po delší dobu.

• Termostat je nastaven na velmi nízkou
teplotu. >>> Nastavte termostat na
vhodnou teplotu.

Kompresor nepracuje.
• V případě náhlého výpadku proudu nebo

vytažení napájecího kabelu a po jeho
opětovném připojení tlak plynu v
chladicím systému výrobku není
vyvážený, což spustí tepelný jistič
kompresoru. Produkt se restartuje po
přibližně 6 minutách. Když se výrobek po
uplynutí této doby nerestartuje, obraťte
se na servis.

• Je aktivní rozmrazování. >>> To je
normální pro chladničku s plně
automatickým rozmrazováním.
Rozmrazování se provádí pravidelně.

• Produkt není zapojen do elektrické sítě
>>> Ujistěte se, že napájecí kabel je
zapojen.

• Nastavení teploty je nesprávné. >>>
Zvolte odpovídající nastavení teploty.

• Není proud. >>> Produkt bude nadále
fungovat normálně po obnovení napájení.

Provozní hluk chladničky se při
používání zvyšuje.
• Provozní výsledky tohoto výrobku se

mohou lišit v závislosti na změnách
teploty okolního prostředí. To je normální
a nejedná se o závadu.

Chladnička běží příliš často nebo příliš
dlouho.
• Nový výrobek může být větší než ten

předchozí. Větší výrobky budou pracovat
po delší dobu.

• Teplota v místnosti může být vysoká. >>>
Výrobek bude v místnosti s vyšší teplotou
spuštěn po delší dobu.

• Výrobek mohl být zapojen pouze
nedávno nebo v něm byly umístěny nové
položky potravin. >>> Výrobek dosáhne
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nastavené teploty déle, když byl jen právě
zapojen nebo do něj byly umístěny nové
potraviny. To je normální.

• Do výrobku bylo v poslední době
umístěno velké množství teplého jídla.
>>> Nepokládejte horké jídlo do výrobku.

• Dveře byly často otevřeny nebo zůstaly
otevřeny po delší dobu. >>> Teplý vzduch
pohybující se uvnitř způsobí, že výrobek
bude v provozu déle. Neotvírejte dveře
chladničky příliš často.

• Dveře mrazničky nebo chladničky mohly
zůstat pootevřené. >>> Zkontrolujte, zda
jsou dveře úplně zavřené.

• Výrobek může být nastaven na příliš
nízkou teplotu. >>> Nastavte teplotu na
vyšší stupeň a počkejte, až výrobek
dosáhne nastavené teploty.

• Podložky dveří ledničky nebo mrazničky
mohou být špinavé, opotřebované,
rozbité nebo nesprávně nasazené. >>>
Vyčistěte nebo vyměňte těsnění.
Poškozené / roztrhané podložky dveří
způsobí, že výrobek bude běžet delší
dobu pro zachování aktuální teploty.

Teplota mražení je velmi nízká, ale
teplota chladiče je dostačující.
• Teplota prostoru mrazničky je nastavena

na velmi nízký stupeň. >>> Nastavte
teplotu v mrazničce na vyšší stupeň a
znovu zkontrolujte.

Teplota chlazení je velmi nízká, ale
teplota mrazničky je dostačující.
• Teplota prostoru chladničky je nastavena

na velmi nízký stupeň. >>> Nastavte
teplotu v mrazničce na vyšší stupeň a
znovu zkontrolujte.

Potraviny uchovávané v chladnějších
zásuvek prostor jsou zmrazeny.
• Teplota prostoru chladničky je nastavena

na velmi nízký stupeň. >>> Nastavte
teplotu v mrazničce na vyšší stupeň a
znovu zkontrolujte.

Teplota v chladničce nebo v mrazničce
je příliš vysoká.
• Teplota prostoru chladničky je nastavena

na velmi vysoký stupeň. >>> Nastavení
teploty chladicího prostoru má vliv na

teplotu v mrazicím prostoru. Počkejte, až
teplota příslušných částí dosáhne
dostatečnou úroveň změnou teploty
chladicího nebo mrazicího prostoru.

• Dveře byly často otevřeny nebo zůstaly
otevřeny po delší dobu. >>> Neotvírejte
dveře chladničky příliš často.

• Dveře mohou být pootevřené. >>> Zcela
zavřete dveře.

• Výrobek mohl být zapojen pouze
nedávno nebo v něm byly umístěny nové
položky potravin. >>> To je normální.
Výrobek dosáhne nastavenou teplotu
déle, když byl jen právě zapojen nebo do
něj byly umístěny nové potraviny.

• Do výrobku bylo v poslední době
umístěno velké množství teplého jídla.
>>> Nepokládejte horké jídlo do výrobku.

Třese se nebo vydává hluk.
• Povrch není rovný nebo odolný >>>

Pokud se výrobek při pomalém pohybu
třese, upravte stojany, abyste výrobek
vyvážili. >>> Ujistěte se také, že podlaha
je dostatečně odolná k tomu, aby unesla
produkt.

• Všechny položky umístěné na výrobku
může způsobit hluk. >>> Odstraňte
všechny položky umístěné na výrobku.

• Výrobek vytváří hluk tekoucí, stříkající
kapaliny apod.

• Princip fungování tohoto výrobku je
založen na toku kapalin a plynu. >>> To je
normální a nejedná se o závadu.

Z výrobku zní zvuk jako vanoucí vítr.
• Výrobek pro proces chlazení používá

ventilátor. To je normální a nejedná se o
závadu.

Na vnitřních stěnách výrobku se vytvořil
kondenzát.
• Horké nebo vlhké počasí zvýší námrazu a

kondenzaci. To je normální a nejedná se
o závadu.

• Dveře byly často otevřeny nebo zůstaly
otevřeny po delší dobu. >>> Neotvírejte
dveře příliš často, pokud zůstaly
otevřené, zavřete je.

• Dveře mohou být pootevřené. >>> Zcela
zavřete dveře.
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Vytváří se kondenzát na vnější straně
výrobku nebo mezi dveřmi.
• Okolní prostředí může být vlhké, je to

naprosto normální ve vlhkém počasí. >>>
Kondenzace se rozptýlí, když se sníží
vlhkost.

Interiér zapáchá.
• Produkt není pravidelně čištěn. >>>

Pravidelně čistěte vnitřek pomocí
houbičky, teplé vody a sycené vody.

• Některé balení a obalové materiály
můžou způsobit zápach. >>> Používejte
balení a obalové materiály bez zápachu.

• Potraviny byly umístěny v neuzavřených
baleních. >>> Uchovávejte potraviny v
uzavřených baleních. Mikroorganismy se
mohou šířit z neuzavřených potravin a
způsobovat nepříjemný zápach.

• Z výrobku odstraňte všechny potraviny se
zašlým datem spotřeby a zkažené
potraviny.

Dveře se nezavírají.
• Balíčky s potravinami mohou blokovat

dveře. >>> Přemístěte předměty blokující
dveře.

• Produkt nestojí v zcela svislé poloze na
zemi. >>> Nastavte stojany pro uvedení
výrobku do svislé polohy.

• Povrch není rovný nebo odolný >>>
Ujistěte se, že povrch je rovný a
dostatečně odolný, aby unesl výrobek.

Přihrádka (Crisper) je zaseknutá.
• Potraviny mohou být v kontaktu s horní

částí zásobníku. >>> Znovu uspořádejte
potraviny v šuplíku.

Teplota na povrchu výrobku.
• Během provozu vašeho výrobku může být

mezi dvěma dveřmi, na bočních panelech
a na zadní části mřížky pozorována
vysoká teplota. Je to normální a
nevyžaduje to údržbu.

Ventilátor pokračuje v provozu i po
otevření dveří.
• Ventilátor může pokračovat v činnosti,

když jsou dveře mrazničky otevřené.
Pokud problém přetrvává i po provedení
pokynů v této části, obraťte se na svého
prodejce nebo na autorizovaný servis.
Nepokoušejte se opravit produkt. To je
normální.
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VYLOUČENÍ ODPOVĚDNOSTI
Některé (jednoduché) poruchy může
koncový uživatel adekvátně vyřešit bez
jakýchkoli bezpečnostních rizik nebo
nebezpečného použití, pokud se tyto chyby
opraví v mezích stanovených limity a v
souladu s následujícími pokyny (viz část
„Samoprava“).
Proto, pokud není v níže uvedené části
„Samoprava“ povoleno něco jiného, opravy
budou adresovány registrovaným
profesionálním opravnám, a z důvodu
předcházení problémům s bezpečností.
Registrovaný profesionální opravář je
profesionální opravář, jemuž výrobce udělil
přístup k pokynům a seznamu náhradních
dílů tohoto produktu v souladu s metodami
popsanými v legislativních aktech podle
směrnice 2009/125/ES.
Ovšem záruční opravy může provádět
pouze ten servis (tedy oprávněná odborná
opravna), jehož telefonní číslo naleznete v
návodu/v záručním listě nebo získáte u
svého autorizovaného prodejce.
Upozorňujeme tedy, že opravy provedené
odbornými servisy (které nejsou
společností Whirlpool oprávněni) vedou k
porušení záruky.
Samooprava
Koncový uživatel si může sám opravit
výhradně následující náhradní díly: kliky
dveří, závěsy dveří, zásobníky, koše a
těsnění dveří (aktualizovaný seznam je k
dispozici na https://parts-
selfservice.europeanappliances.com od 1.
března 2021).
Kromě toho, aby se zajistila bezpečnost
výrobku a předešlo se riziku vážného
poranění, musí být tato samooprava
provedena podle pokynů uvedených v
návodu k použití pro samoopravu nebo
pokynů dostupných na stránce https://
parts-selfservice.europeanappliances.com.
V zájmu vaší bezpečnosti odpojte výrobek
od elektrické sítě dříve, než se pokusíte o
vlastní opravu.

Opravy nebo pokusy o opravu provedené
koncovými uživateli u dílů, které nejsou
součástí tohoto soupisu, nebo které nejsou
v souladu s pokyny v návodu pro vlastní
opravy nebo s pokyny, které jsou k dispozici
na https://parts-
selfservice.europeanappliances.com, ,
mohou vést ke vzniku bezpečnostních rizik,
která nespadají do odpovědnosti
společnosti Whirlpool, a vedou k propadnutí
záruky na výrobek.
Proto se důrazně doporučuje, aby se
koncoví uživatelé zdrželi pokusů o
provedení oprav, které nespadají do
uvedeného seznamu náhradních dílů, a v
takovém případě kontaktujte autorizované
profesionální opravny nebo registrované
profesionální opravny. Naopak, takové
pokusy koncových uživatelů mohou
způsobit problémy s bezpečností a
poškodit produkt a následně způsobit
požár, vytopení, elektrický zásah a vážné
zranění osob.
Například, ale ne výlučně, následující
opravy musí být adresovány autorizovaným
odborným servisem nebo registrovaným
odborným servisem: kompresor, chladící
okruh, hlavní deska, deska měniče, deska
displeje atp.
Výrobce/prodávající nemůže být v žádném
případě odpovědný za případ, kdy koncoví
uživatelé nedodrží výše uvedená
ustanovení.
Dostupnost náhradních dílů pro chladničku,
kterou jste si zakoupili, je 10 let. Během
tohoto období budou k dispozici originální
náhradní díly pro správný provoz chladničky
Minimální záruční doba na vámi
zakoupenou ledničku je 24 měsíců.
Tento výrobek je vybaven světelným
zdrojem energetické třídy "G".
Světelný zdroj v tomto výrobku může
vyměnit pouze odborný servis.
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Najskôr si prečítajte tento návod!
Vážení zákazníci
Ďakujeme, že ste si vybrali tento výrobok .
Zaregistrujte svoje výrobky na stránke www.register10.eu
Boli by sme radi, keby ste dosiahli optimálnu účinnosť tohto vysoko kvalitného výrobku,
ktorý bol vyrobený pomocou najmodernejších technológií. Pred použitím výrobku si preto
pozorne prečítajte tento návod a všetku dodanú dokumentáciu.
Dbajte na všetky informácie a varovania uvedené v používateľskej príručke. Týmto spôso-
bom budete chrániť seba a svoj výrobok pred možnými nebezpečenstvami. Uschovajte si
tento návod na obsluhu. Priložte túto príručku k výrobku, ak ho odovzdáte niekomu inému.
V užívateľskej príručke a na výrobku sú používané nasledujúce symboly:

Prečítajte si užívateľskú príručku.

Informácie o modeli uložené v databáze výrobkov sa dajú získať za-
daním nasledujúcej webovej stránky a vyhľadaním identifikátora váš-
ho modelu (*), ktorý je uvedený na energetickom štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Pokyny na ochranu životného prostredia
1.1 Likvidácia obalových materiálov
Obalový materiál je recyklovateľný a je

označený recyklačným symbolom .

Jednotlivé časti obalu sa preto musia lik-
vidovať zodpovedne a v plnom súlade s
predpismi miestnych orgánov, ktoré upra-
vujú likvidáciu odpadu.

2 Technické informácie o Bluetooth + Wi-Fi
Frekvenčné pásmo: 2,4 GHz (funkcia Wi-Fi alebo bluetooth)

Max. prenos výkonu: &lt; 100 mW (funkcia Wi-Fi alebo bluetooth)

Podrobnosti o softvéri: Quartz_WiFi.XXX

ZJEDNODUŠENÉ VYHLÁSENIE O ZHO-
DE EÚ:
Spoločnosť Beko Europe
Management S.R.L. týmto vy-
hlasuje, že rádiové zariadenie je
v súlade so smernicou 2014/53/
EÚ.
Úplné znenie vyhlásenia o zhode
EÚ je k dispozícii na tejto inter-
netovej adrese:https://
docs.emeaappliance-docs.eu

Tento produkt zhromažďuje a
prenáša údaje o používaní po
pripojení na internet (napr. na-
stavenia teploty, trvanie používa-
nia, chybové kódyatď.). V súlade
so zákonom EÚ o údajoch
(nariadenie EÚ 2023/2854) máte
právo na prístup k týmto údajom
a ich správu.
Podrobnosti o tom, aké údaje sa
zhromažďujú, ako sa používajú a
ako k nim získať prístup, nájdete
na:www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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3 Vaša chladnička

1 2

3

4
5
6

7

8
9
10

11

12

13
14

15

1 mraziaci priestor 2 Priestor chladničky
3 * Dverové police chladničky 4 *Posuvný podnos
5 *Ventilátor 6 * Sklenené police chladničky
7 * Priehradka na vaječníky 8 * Priehradka s nulovým stupňom
9 ** Dverové police chladničky ** 10 * Stojan na zeleninu

11 Nastaviteľné nožičky 12 * Zásuvky v mrazničke
13 * Dverové police mraziacej časti 14 * Sklenené police mraziacej časti
15 *Výrobník ľadu

*Voliteľné:Obrázky v tomto návode na po-
užitie sú schematické a nemusia byť pres-
ne rovnaké ako váš produkt. Ak zakúpené
diely nie sú k dispozícii s vaším produktom,
tieto údaje platia pre iné modely.
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4 Inštalácia
Správne miesto pre inštaláciu
Najskôr si prečítajte „Bezpečnostné poky-
ny“!
Pre inštaláciu spotrebiča sa obráťte na au-
torizovaný servis. Pre prípravu spotrebiča
pre inštaláciu vyhľadajte informácie v uží-
vateľskej príručke a uistite sa, že sú k dis-
pozícii požadované elektrické a vodovodné
nástroje. Ak nie, pre usporiadanie týchto
nástrojov podľa potreby sa obráťte na
elektrikára a vodoinštalatéra.
• Poškodený napájací kábel musí byť vy-

menený autorizovaným servisom.
• Pri umiestnení dvoch chladničiek v priľah-

lej pozícii, medzi dvoma jednotkami
nechajte vzdialenosť najmenej 4 cm.

• Uchovávajte produkt mimo priameho sl-
nečného svetla a na suchom mieste.

• Vzdialenosť medzi výrobkom a bočnými
stenami musí byť 3 mm a vzdialenosť
medzi výrobkom a zadnou stenou musí
byť 35 mm. (ElegantFit)

• Ak je rozpätie dverí príliš úzke pre prene-
senie výrobku, odmontujte dvere a otočte
produkt na bok, ak to nefunguje, obráťte
sa na autorizovaný servis.

• Pre zabránenie vibráciám umiestnite vý-
robok na rovný povrch.

• Umiestnite výrobok aspoň 30 cm od ra-
diátorov, pecí a podobných tepelných
zdrojov a aspoň 5 cm od elektrických rúr.

• Nevystavujte výrobok priamemu slnečné-
mu žiareniu alebo ho neponechávajte vo
vlhkom prostredí.

• Pred prepravou alebo používaním nikdy
neotvárajte kryt riadiacej dosky na výrob-
ku. Riziko úrazu elektrickým prúdom a
požiaru!

• Naša spoločnosť nenesie zodpovednosť
za prípadné škody vzniknuté v dôsledku
použitia bez uzemnenia a bez pripojenia
napájania v nesúlade s vnútroštátnymi
predpismi.

• Zásuvka napájacieho kábla musí byť ľah-
ko prístupná aj po inštalácii.

Výstraha pred horúcim povrchom!
Bočné steny vášho produktu sú vybavené
rúrkami chladenia, ktoré vylepšujú chladiaci
systém. Cez tieto povrchy môže tiecť vyso-
kotlaková kvapalina, ktorá môže spôsobiť
ohrev bočných stien. Je to normálne a ne-
vyžaduje to údržbu. Pri kontakte s týmito
oblasťami buďte opatrní.
Pripevnenie plastových klinov
Na zachovanie dostatočného priestoru na
cirkuláciu vzduchu medzi výrobkom a ste-
nou použite plastové kliny dodané s výrob-
kom.
• Odstráňte skrutky na výrobku a namon-

tujte skrutky dodané s klinmi.
• Pripevnite 2 plastové kliny na kryt vet-

rania ako sú zobrazené na obrázku.

Nastavenie nožičiek
Ak výrobok nie je v rovnovážnej polohe, na-
stavte predné nastaviteľné stojany ich otá-
čaním smerom doprava alebo doľava.

5 Príprava
Najprv si prečítajte „Bezpečnostné pokyny“!
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5.1 Čo urobiť pre úsporu energie
• Pri vkladaní potravín ponechajte v chlad-

ničke dostatok priestoru, aby bola zabez-
pečená dostatočná cirkulácia vzduchu na
chladenie.

• Pretože horúci a vlhký vzduch sa nedos-
tane priamo do vášho výrobku, keď nie sú
dvierka zatvorené, výrobok sa optimalizu-
je v existujúcich podmienkach tak, aby
jedlo vo vnútri bolo bezpečne chránené.
Za týchto okolností budú funkcie a
súčasti, ako sú kompresor, ventilátor,
ohrievač, rozmrazovač, osvetlenie, displej
atď., pracovať podľa potrieb s minimál-
nou spotrebou energie.

• V prípade, že je k dispozícii viacero mož-
ností, sklenené police musia byť umiest-
nené tak, aby neboli blokované výstupy
vzduchu na zadnej stene a najlepšie tak,
aby výstupy vzduchu zostali pod sklene-
nou policou. Táto kombinácia môže po-
môcť zlepšiť distribúciu vzduchu a ener-
getickú účinnosť.

• Pri skladovaní dôrazne odporúčame po-
užitie spodnej zásuvky.

• Na dosiahnutie optimálneho výkonu je
možné použiť funkciu rýchleho zmraze-
nia (ak je k dispozícii), a to 24 hodín pred
vložením čerstvých potravín do mraznič-
ky.

• Vo väčšine prípadov stačí funkcii rých-
leho zmrazovania 24 hodín po vložení
čerstvých potravín do mrazničky. Po urči-
tom čase sa funkcia rýchleho zmrazenia
automaticky deaktivuje.

• Pri zmrazovaní malého množstva po-
travín možno funkciu rýchleho zmrazova-
nia po určitom čase deaktivovať, aby sa
zabezpečila úspora energie.

• Ukladajte potraviny do chladiaceho pries-
toru alebo chladiaceho priečinku podľa
správnych skladovacích podmienok, aby
ste ušetrili energiu.

5.2 Prvé uvedenie do prevádzky
Pred použitím výrobku sa uistite, že ste vy-
konali potrebné prípravy v súlade s pokyn-
mi v častiach „Bezpečnostné pokyny“ a „In-
štalácia“.
• Pred použitím výrobku počkajte aspoň 2

hodiny, aby sa zabezpečila úplná účin-
nosť chladenia.

• Výrobok nechajte v prevádzke bez toho,
aby ste doň vložili akékoľvek potraviny
počas 6 hodín, a dvierka výrobku by mali
byť čo najviac zatvorené.

• Zmena teploty spôsobená otváraním a
zatváraním dvierok počas používania vý-
robku môže bežne viesť ku kondenzácii
na dverách/policiach a sklenených nádo-
bách umiestnených vo výrobku.

• Keď sa kompresor zapne, budete počuť
zvuk. Je normálne, že výrobok vydáva
hluk, aj keď kompresor nie je v prevádzke,
pretože v chladiacom systéme sa môže
stláčať kvapalina a plyn.

• Je normálne, že predné okraje výrobku sú
teplé. Tieto oblasti sú určené na zahrieva-
nie, aby sa zabránilo kondenzácii

• Pri niektorých modeloch sa panel indiká-
tora automaticky vypne po 1 minúte po
zatvorení dverí. Znovu sa aktivujú keď sa
dvere otvoria alebo po stlačení tlačidla.

5.3 Klimatická trieda a definície
Pozrite si klimatickú triedu na typovom štít-
ku zariadenia. Podľa klimatickej triedy sa
na vaše zariadenie vzťahuje jedna z na-
sledujúcich informácií.
• SN: Dlhodobé mierne podnebie: Toto

chladiace zariadenie je určené na použí-
vanie pri teplotách okolia od 10 °C do 32
°C.

• N: Mierne podnebie: Toto chladiace za-
riadenie je určené na používanie pri teplo-
tách okolia od 16 °C do 32 °C.
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• ST: Subtropické podnebie: Toto
chladiace zariadenie je určené na použí-
vanie pri teplotách okolia od 16 °C do 38
°C.

• T: Tropické podnebie: Toto chladiace za-
riadenie je určené na používanie pri teplo-
tách okolia od 16 °C do 43 °C.

6 Prevádzka spotrebiča
Najprv si prečítajte „Bezpečnostné pokyny“!
• Výrobok by sa mal používať len na

skladovanie potravín.
• Ak budete mimo domova dlhšiu dobu

(napr. na dovolenke) a nebudete používať
výrobník ľadu alebo dávkovač vody, vy-
pnite vodný ventil. V opačnom prípade
môže dôjsť k úniku vody.

• Na povrchoch z nehrdzavejúcej ocele sa
môžu pozorovať mierne odchýlky v
jasnosti povrchu v dôsledku výrobného

procesu a inherentných vlastností mate-
riálu. Je to normálne a neovplyvňuje to
výkonnosť produktu.

Vypnutie produktu
• Odstráňte jedlo, aby ste zabránili zápa-

chu.
• Počkajte, kým sa ľad neroztopí, vyčistite

interiér a nechajte ho vyschnúť. Dvere
nechajte otvorené, aby nedošlo k po-
škodeniu vnútorných plastov.
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7 Ovládací panel produktu

1
2
3
4

5
6

7

8

9

10

11

1 * Ikona funkcie zatvárania chladničky
(dovolenka)

2 * Tlačidlo vypnutia chladničky (dovo-
lenka)

3 * Indikátor úspory energie 4 Indikátor stavu chyby
5 * Ikona funkcie rýchleho zmrazenia 6 * Tlačidlo rýchleho zmrazenia
7 * Tlačidlo resetovania filtra 8 * Tlačidlo bezdrôtového pripojenia
9 * Tlačidlo zapnutia/vypnutia výrobní-

ka ľadu
10 Gombík na nastavenie teploty v

mraziacom priestore
11 Tlačidlo nastavenia teploty chladnič-

ky

Najprv si prečítajte „Bezpečnostné pokyny“!
Zvukové a vizuálne funkcie na prístrojovej
doske vám pomôžu používať produkt.
*Voliteľné:Zobrazené funkcie sú voliteľné.
Funkcie na ovládacom paneli vášho
produktu sa môžu líšiť tvarom a umiest-
nením.

1.* Ikona funkcie vypnutia chladničky
(dovolenka) 
Keď je aktivované vypnutie chladničky,
rozsvieti sa príslušná ikona, symbol dovo-
lenky. Na displeji teploty chladničky sa zo-
brazí „- -“ a chladnička nevykonáva aktívne
chladenie.
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2.* Tlačidlo vypnutia chladničky (počas
sviatkov) 
Stlačením tlačidla na 3 sekundy aktivujete
funkciu dovolenky. Režim dovolenky sa ak-
tivuje a rozsvieti sa ikona dovolenky. Na
displeji teploty chladničky sa zobrazí „- -“ a
chladnička nebude aktívne chladená.
3. Indikátor úspory energie (displej vy-
pnutý) 
Keď sa dvere výrobku neotvárajú alebo
nezatvárajú, automaticky sa aktivuje režim
úspory energie a rozsvieti sa symbol
úspory energie (zobrazí sa horizontálny
symbol). Funkcia úspory energie.
Po aktivácii sa všetky ikony na obrazovke
okrem ikony úspory energie vypnú. Ak
stlačíte ľubovoľné tlačidlo alebo otvoríte
dvierka, keď je funkcia úspory energie aktív-
na, funkcia sa deaktivuje a ikony na ob-
razovke sa vrátia do normálu. Funkcia
úspory energie je predvolená funkcia z výro-
by a nedá sa deaktivovať.
* Tlačidlo Reset nastavenia bezdrôtové-

ho pripojenia {310}+
Ak chcete resetovať nastavenia bezdrôto-
vého pripojenia, stlačte a podržte súčasne
tlačidlá Rýchle zmrazenie ({312}) a Bezdrô-
tové ( ) na 3 sekundy.
Keď sa bezdrôtové nastavenia resetujú/ob-
novia na predvolené výrobné nastavenia,
všetky informácie o používateľovi, ktoré sa
predtým používali na nastavenie, sa na
produkte zabudnú.
* Konverzia na stupne Celzia/Fahrenhei-
ta {322} +
Stlačením tlačidla nastavenia teploty chlad-
ničky ({324}) a tlačidla vypnutia chladničky
(dovolenka) ( ) súčasne na 3 sekundy
prepnete zobrazenie teploty medzi stupňa-
mi Celzia a Fahrenheita.

* Režim Sabat {326} +
Ak chcete aktivovať/deaktivovať režim Sab-
bath, stlačte súčasne tlačidlo nastavenia
teploty mraziacej časti ( ) a tlačidlo rých-

leho zmrazenia ( ) na 3 sekundy. Keď je

aktivovaný režim Sabbath, tlačidlá displeja,
alarm otvárania dverí alebo svetlá nebudú
fungovať.
4. Indikátor stavu chyby 
Tento indikátor sa aktivuje, keď chladnička
dostatočne nechladí alebo keď sa vyskytne
chyba snímača. Na displeji teploty mraznič-
ky sa zobrazí písmeno „E“ a na displeji tep-
loty chladničky sa zobrazia čísla ako 1, 2, 3
atď.
Tieto čísla na displeji poskytujú servisnému
oddeleniu informácie o chybe, ktorá sa vy-
skytla.
Keď vložíte horúce jedlo do mraziacej časti
alebo necháte dvierka otvorené dlhšiu
dobu, môže sa nakrátko rozsvietiť výkričník.
Toto nie je porucha; varovanie zmizne po
ochladení jedla alebo stlačení ľubovoľného
tlačidla.

5.* Ikona funkcie rýchleho zmrazenia
Keď je zapnutá funkcia rýchleho zmrazenia,
rozsvieti sa príslušná ikona.

6.* Tlačidlo rýchleho zmrazenia
Po stlačení tlačidla rýchleho zmrazenia sa
rozsvieti ikona rýchleho zmrazenia a aktivu-
je sa funkcia rýchleho zmrazenia. Teplota
mraziacej časti je nastavená na -27 °C. Fun-
kciu zrušíte opätovným stlačením tlačidla.
Funkcia rýchleho zmrazenia sa automatic-
ky zruší. Ak chcete zmraziť veľké množstvo
čerstvých potravín, pred umiestnením po-
travín do mraziacej časti stlačte tlačidlo
rýchleho zmrazenia.
7.* Tlačidlo obnovenia filtra 
Filter prívodu vody do chladničky by sa mal
v pravidelných intervaloch vymieňať. Chlad-
nička tento čas automaticky vypočíta. Po
uplynutí životnosti filtra sa rozsvieti LED
dióda na varovnom tlačidle výmeny filtra.
Po výmene filtra stlačte a podržte tlačidlo
na 3 sekundy, aby sa vypla výstražná LED
DIÓDA výmeny filtra.
8.* Tlačidlo bezdrôtového pripojenia 
Po stlačení a podržaní tlačidla (na 3 sekun-
dy) bude ikona bezdrôtového pripojenia na
obrazovke/displeji blikať pomaly (v 0,5-
sekundových intervaloch). Tým sa spustí
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počiatočné nastavenie domácej siete s
produktom. Po nadviazaní bezdrôtového
pripojenia k produktu zostane ikona bez-
drôtového pripojenia nepretržite svietiť.
Po dokončení počiatočného nastavenia
môžete stlačením tohto tlačidla aktivovať/
deaktivovať pripojenie. Ikona bezdrôtového
pripojenia bude rýchlo blikať (v intervaloch
0,2 sekundy), kým sa nadviaže spojenie.
Keď je pripojenie aktívne, ikona bezdrôtovej
siete zostane rozsvietená. Ak pripojenie nie
je možné nadviazať na dlhšiu dobu, skon-
trolujte nastavenia pripojenia a pozrite si
časť „Riešenie problémov“ v používateľskej
príručke. Aplikácia HomeWhiz sa musí po-
užívať na bezdrôtové pripojenie. Postup na-
stavenia je vysvetlený prostredníctvom ap-
likácie počas inštalácie.
Do aplikácie sa dostanete naskenovaním
QR kódu na štítku HomeWhiz na produkte.
Aplikácia je k dispozícii v obchode App
Store pre zariadenia so systémom iOS a v

obchode Play Store pre zariadenia so systé-
mom Android. Viac informácií nájdete na
https://www.homewhiz.com/.
9.* Tlačidlo zapnutia/vypnutia výrobníka
ľadu 
Stlačením tohto tlačidla na 3 sekundy sa
aktivuje proces výroby ľadu a rozsvieti sa
LED dióda na tlačidle. Opätovným
stlačením tlačidla na 3 sekundy sa zruší
proces výroby ľadu, ale predpripravené koc-
ky ľadu sa môžu používať aj po deaktivácii
funkcie.
10. Tlačidlo nastavenia teploty mraziacej
časti 
Teplota mraziacej časti je nastavená. Po
stlačení tlačidla je možné teplotu mraziacej
časti nastaviť na -18, -19, -20, -21, -22, -23,
-24 °C.
11. Tlačidlo nastavenia teploty chladnič-
ky 
Teplota chladiacej časti je nastavená. Po
stlačení tlačidla je možné teplotu chladnič-
ky nastaviť na 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 a 1 °C.
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1 2 3

1 Tlačidlo výberu objemu vody 2 Tlačidlo výberu vody
3 Tlačidlo výberu kocky ľadu

Najprv si prečítajte „Bezpečnostné pokyny“!
Zvukové a vizuálne funkcie na prístrojovej
doske vám pomôžu používať produkt.
*NepovinnéZobrazené funkcie sú voliteľné;
funkcie na prístrojovej doske vášho produk-
tu sa môžu líšiť tvarom a umiestnením.

1. Tlačidlo výberu množstva vody 
Toto tlačidlo umožňuje používateľovi na-
staviť objem vody. Krátke stlačenie tlačidla
cykluje medzi možnosťami 1/4 l, 1/2 l a 1
l.Vlastné(Vlastná) možnosť sa používa na
automatické dávkovanie vopred určeného
množstva vody. Keď používateľ stlačí a po-
drží toto tlačidlo na 3 sekundy, zobrazí sa
aktuálne množstvo vody.VlastnéZazname-
náva sa ako množstvo. PotomVlastnéKeď
je vybratá LED dióda, pri každom stlačení
spúšte používateľ vydá prednastavené
množstvo vody.

2. Tlačidlo výberu vody 
Toto tlačidlo aktivuje funkciu prívodu vody
prostredníctvom spúšte. Po výbere tohto
režimu používateľ pokračuje v prúdení vody
dovtedy, kým je stlačený spúšťač. Obrazov-
ku je možné uzamknúť aj podržaním tohto
tlačidla na 3 sekundy.
Poznámky:Tento zámok uzamkne iba
tlačidlá na obrazovke; funkcia prívodu vody
prostredníctvom spúšte nie je ovplyvnená.

3. Tlačidlo výberu kocky ľadu 
Toto tlačidlo umožňuje používateľovi pre-
pnúť do režimu výroby ľadu. Každé krátke
stlačenie tlačidla aktivuje výrobu ľadu.Pol-
mesiac(kocka) aDrvenýMôžete prepínať
medzi možnosťami (drveného) ľadu. Kon-
trolku spúšte môžete tiež vypnúť stlačením
a podržaním tohto tlačidla na 3 sekundy.
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*
Teplota môže byť nastavená medzi 1-8° C
pre chladiaci priestor a medzi -24 a -15° C
pre mraziaci priestor. Nastaviteľné hodnoty

teploty sa môžu líšiť za predpokladu, že sú
v týchto rozsahoch podľa špecifikácií
produktu.

8 Používanie vášho spotrebiča
8.1 Skladovanie potravín v mraznič-

ke, chladničke a chladiacom
priestore

Skladovanie potravín v mraziacom
priestore
• Rýchlejšie ochladenie dosiahnete aktivá-

ciou funkcie rýchleho zmrazenia 4 - 6
hodín pred zmrazením.

• Pred umiestnením do mraziacej časti
nechajte horúce potraviny ohriať na iz-
bovú teplotu.

• Potraviny, ktoré sa majú zmraziť, by sa
mali rozdeliť na porcie dostatočne veľké
na to, aby sa mohli zakaždým konzumo-
vať, a zmraziť v samostatných baleniach.

• Pred vložením potravín do mrazničky sa
odporúča ich zabaliť.

• Aby ste predišli prekročeniu doby sklado-
vania, napíšte dátum zmrazenia, trvanie a
názov potraviny na balenie podľa doby
skladovania rôznych potravín.

• Jedzte rýchlo rozmrazené potraviny.
Rozmrazené potraviny nie je možné
znovu zmraziť, pokiaľ nie sú varené. Nie
je bezpečné konzumovať čerstvé po-
traviny, ktoré boli rozmrazené a znovu
zmrazené bez varenia.

• Pri zmrazovaní čerstvých potravín
nedovoľte, aby prišli do styku s už
zmrazenými potravinami. V opačnom
prípade sa mrazené potraviny rozmrazia.

Skladovanie mrazených potravín
• Pri skladovaní potravín dodržujte časy

uvedené v týchto pokynoch.
• Ak chcete zachovať kvalitu potravín,

snažte sa, aby bol čas medzi nákupom a
skladovaním čo najkratší.

• Nakupujte mrazené potraviny skladované
pri teplote -18 °C alebo nižšej.

• Nekupujte potraviny s ľadom atď. v ich
obale. To znamená, že výrobok mohol byť
čiastočne rozmrazený a znovu zmrazený.
Teplota ovplyvňuje kvalitu potravín.

• Neprekračujte dobu skladovania odporú-
čanú výrobcom potravín. Z mrazničky od-
stráňte len také množstvo jedla, aké po-
trebujete.

• S výnimkou prípadov extrémnych pod-
mienok prostredia, ak je váš výrobok na-
stavený na nastavené hodnoty uvedené v
tabuľke odporúčaných hodnôt, potraviny
zostanú dlhšie čerstvé v priestore na
čerstvé potraviny aj v mrazničke.

• Ak je priehradka na čerstvé potraviny na-
stavená na nižšiu teplotu, čerstvé ovocie
a zelenina môžu čiastočne zamrznúť.

Rýchle mrazenie
1. Pred vložením čerstvých potravín akti-

vujte funkciu rýchleho zmrazenia 24
hodín

2. Po 24 hodinách od stlačenia tlačidla
vložte potraviny, ktoré chcete zamraziť,
na tretiu aleb štvrtú poličku s vyššou
mraziacou kapacitou.

3. Po aktivácii funkcie rýchleho zmraze-
nia sa po určitom čase automaticky
zruší.

Informácie o hlbokom mrazení
Podľa noriem IEC 62552 na každých 100 lit-
rov objemu mraziacej časti musí byť výro-
bok schopný zmraziť 4,5 kg potravín pri iz-
bovej teplote 25 °C za 24 hodín pri teplote
-18 °C alebo nižšej.
Dlhodobé uchovávanie potravín je možné
len pri teplotách -18 °C a nižších.
Čerstvosť potravín (v hlbokom mrazničke
pri teplote -18 °C a nižšej) môžete uchová-
vať mesiace.
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Potraviny, ktoré sa majú zmraziť, by nemali
prísť do styku s predtým zmrazenými po-
travinami, aby sa zabránilo ich čiastočné-
mu rozmrazeniu.
Ak chcete predĺžiť trvanlivosť mrazenej ze-
leniny, uvarte ju a sceďte. Po vypustení ich
vložte do vzduchotesných nádob a vložte
do mrazničky. Na mrazenie nie sú vhodné
banány, paradajky, hlávkový šalát, zeler, vaj-
cia natvrdo uvarené, zemiaky a pod.
Zmrazenie týchto potravín len negatívne
ovplyvní ich výživovú hodnotu a kvalitu
stravovania. Neexistuje žiadne riziko zne-
hodnotenia, ktoré by predstavovalo zdravot-
né riziko.
Umiestnenie potravín
Police mraziacej časti:Rôzne mrazené po-
traviny, ako je mäso, ryby, zmrzlina, zeleni-
na atď.
Police chladničky:Potraviny v kvetináčoch,
zakryté riady a zakryté nádoby, vajcia (v za-
krytej nádobe)
Dverové police chladničky:Malé balené po-
traviny alebo nápoje
Kôš na zeleninu:Zelenina a ovocie
Priehradka na čerstvé potraviny:Delikátne
výrobky (raňajkové predmety, mäsové vý-
robky na rýchlu konzumáciu)
Skladovanie potravín v priestore chlad-
ničky
• Ak sa dvierka oddelenia často otvárajú a

zatvárajú a ponechávajú otvorené dlhší
čas, teplota oddelenia sa výrazne zvýši,
čo môže skrátiť životnosť jedla a spôso-
biť jeho znehodnotenie.

• Aby sa zabránilo akejkoľvek zmene zápa-
chu alebo chuti, potraviny by sa mali
skladovať v uzavretých nádobách.

• V produkte neskladujte príliš veľa po-
travín. Ak chcete dosiahnuť lepšie a rov-
nomernejšie chladenie, umiestnite po-
traviny od seba tak, aby medzi nimi
mohol cirkulovať studený vzduch.

• Ponechajte priestor medzi jedlom a
vnútornou stenou, aby ste umožnili prú-
denie vzduchu. Potraviny umiestnené na
zadnej stene môžu zamrznúť.

• Pred vložením do spotrebiča nechajte va-
rené, horúce jedlo vychladnúť na izbovú
teplotu. Potom môžete umiestniť vlažné
jedlo na spodné police spotrebiča. Ne-
umiestňujte vlažné jedlo do blízkosti po-
travín, ktoré ľahko podliehajú skaze.

• Rozmrazte mrazené potraviny v priehrad-
ke na čerstvé potraviny. Takto môžete
použiť mrazené potraviny na chladenie
priestoru na čerstvé potraviny a ušetriť
energiu.

• Uskladnenie nezrelého tropického ovocia
(mango, rôzne druhy melónov, papája,
banán, ananás) vo vašej produkcii môže
urýchliť proces dozrievania. Neodporúča
sa to, pretože to bude mať za následok
kratšiu trvanlivosť.

• Cibuľa, cesnak, zázvor a iná koreňová ze-
lenina by sa mali skladovať v tmavej,
chladnej miestnosti, nie v samotnom
produkte.

• Ak si všimnete, že sa akékoľvek jedlo vo
vnútri výrobku pokazilo, zlikvidujte ho a
vyčistite akékoľvek príslušenstvo, ktoré s
ním prišlo do styku.

• Ak chcete rýchlo ochladiť veľké hrncové
jedlá, ako sú polievky a dusené mäso,
môžete ich rozdeliť do plytkých nádob a
umiestniť do nádoby.

• Neumiestňujte nezabalené potraviny do
blízkosti vajec.

• Ovocie a zeleninu uchovávajte oddelene
od seba a každý druh skladujte spolu (na-
pr. jablká s jablkami, mrkva s mrkvou).

• Zeleninu vyberte z plastového vrecka, za-
baľte ju do papierovej utierky alebo utier-
ky a potom ju pridajte do misky. Ak umý-
vate tieto druhy potravín pred ich prida-
ním do misky, nezabudnite ich potom vy-
sušiť.

• Môžete vytvoriť vlhké prostredie a umož-
niť prúdenie vzduchu skladovaním ovocia
a zeleniny, ktoré sú náchylné na sušenie,
v perforovaných alebo otvorených
plastových vreciach.

• S výnimkou prípadov extrémnych pod-
mienok prostredia, ak je váš výrobok na-
stavený na nastavené hodnoty (v tabuľke
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odporúčaných hodnôt), potraviny zostanú
dlhšie čerstvé v priestore na čerstvé po-
traviny aj v mrazničke.

• Zeleninu citlivú na chlad, ako sú listová
zelenina, paradajky a uhorky, neskladujte
v chladnom priestore. Ak sa na skladova-
nie zeleniny musí použiť chladiaci pries-
tor, uistite sa, že ovládací panel chladnič-
ky je nastavený na 5 °C alebo teplejší.

Skladovanie potravín v chladiacom
priestore
V chladiacom priestore sa teplota sklado-
vaných potravín môže pohybovať medzi +3
°C a -3 °C. Teploty v chladiacom priestore
môžu klesnúť pod 0 °C, preto nie je vhodný
na skladovanie čerstvého ovocia/zeleniny.
Ak potrebujete uskladniť čerstvé potraviny v
chladiacom priestore, uistite sa, že ste na-
stavili chladničku na 5 °C alebo teplejšiu.
Skladujte rôzne potraviny na rôznych
miestach podľa ich vlastností.

Jedlo Lokalita

Vajce Dverová polica

Mliečne výrobky (maslo, syr) Oddelenie s nulovým stupňom (raňajky), ak je k dis-
pozícii

Ovocie, zelenina a zelenina
Priehradka na ovocie a zeleninu, zeleninový kôš alebo

PriehradkaEverFresh + (ak je k dispozícii)

Čerstvé mäso, hydina, ryby, deriváty klobás Oddelenie s nulovým stupňom (raňajky), ak je k dis-
pozícii

Potraviny na priamu spotrebu, balený tovar, konzervy a uhor-
ky Horné police alebo polica dverí

Nápoje, fľaše, koreniny a občerstvenie Dverová polica

Tabuľka odporúčaných nastavených hodnôt
Nastavenie
Mraziaceho pries-
toru

Nastavenie pries-
toru chladničky

Poznámky

-22°C 4°C Toto je predvolené, odporúčané nastavenie. Toto nastavenie sa odporú-
ča, ak je teplota okolia nižšia ako 30°C.

-22°C alebo nižšie 4°C Tieto nastavenia sa odporúčajú pri teplotách okolia nad 30 °C.

Quick Freeze - Rých-
le mrazenie 4°C Použite, keď chcete zmraziť vaše potraviny krátkej dobe. Po skončení

procesu sa nastavenia výrobku vrátia do predchádzajúcej polohy.

-18°C alebo nižšie 2°C
Použite toto nastavenie, ak si myslíte, že chladiaci priestor nie je do-
statočne studený vzhľadom na teplotu prostredia alebo časté otváranie
dverí.

8.2 Výmena osvetľovacej lampy
Pri výmene žiarovky/LED, ktorá sa používa
na osvetlenie v chladničke, zavolajte autori-
zovaný servis.
Lampa/y, použité v tomto zariadení nie je
možné použiť pre osvetlenie domu. Účel
použitia tohto svetla je pomôcť užívateľovi
umiestniť potraviny do chladničky / mraz-
ničky bezpečne a pohodlne.

8.3 Upozornenie na otvorené dvere
Systém upozornenia na otvorené dvere
chladničky sa môže líšiť v závislosti od
modelu.
Verzia 1;
Ak dvere výrobku zostanú otvorené určitý
čas (od 60 s do 120 s), zaznie zvukový vý-
stražný signál; v závislosti od modelu vý-
robku sa môže zobraziť aj vizuálny výstraž-
ný signál (svetelný záblesk). Ak zatvoríte
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dvere zariadenia alebo stlačíte tlačidlo na
obrazovke zariadenia, ak také je, výstražný
zvuk sa zastaví.
Verzia 2;
Ak dvere zariadenia zostanú otvorené určitý
čas (od 60 s do 120 s), zaznie upozornenie
na otvorené dvere. Upozornenie na otvore-
né dvere sa ozýva postupne. Najprv sa
spustí zvukové varovanie. Ak dvere stále
nie sú zatvorené, po 4 minútach sa aktivuje
vizuálne upozornenie (svetelný záblesk).
Upozornenie na otvorené dvere sa oneskorí
o určitý čas (od 60 s do 120 s), keď sa
stlačí ľubovoľné tlačidlo na obrazovke
produktu, ak také je. Potom sa proces za-

čne odznova. Keď sú dvere zariadenia za-
tvorené, upozornenie na otvorené dvere sa
zruší.

8.4 Aktívna kontrola
Active Check je inteligentná kontrolná fun-
kcia, ktorá neustále monitoruje stav vášho
produktu pomocou umelej inteligencie,
identifikuje potenciálne problémy ešte pred
ich vznikom a upozorní vás. To zaisťuje, že
výkon vášho produktu je vždy bezpečný a
zabraňuje neočakávaným poruchám. Aby
aktívna kontrola fungovala, váš produkt
musí byť pripojený k internetu prostredníc-
tvom aplikácie HomeWhiz.

9 Vlastnosti produktu
9.1 Priestor na uskladnenie ľadu
Držiak na ľad
Vedierko na ľad vám umožní ľahko vybrať
ľad z chladničky.
Používanie vedra s ľadom
1. Vyberte vedro s ľadom z mraziaceho

priestoru.
2. Naplňte nádobu na ľad vodou.
3. Vložte nádobu na ľad do mrazničky.

Ľad bude pripravený asi po dvoch hodi-
nách.

4. Vezmite nádobu na ľad z mrazničky a
opatrne ju ohnite nad držiakom, ktorý
budete podávať. Ľad sa ľahko nasype
do držiaka na servírovanie.

9.2 Oblasť chladiaceho priestoru
mliečnych výrobkov

Priestor na skladovanie v chlade
Chladiaci priestor poskytuje nižšiu teplotu
vo vnútri výrobku. V tejto priehradke môže-
te skladovať lahôdky (salámy, klobásy,
mliečne výrobky atď.) alebo mäso, kurčatá
a rybie výrobky, ktoré je potrebné skladovať
pri nižšej teplote na okamžitú konzumáciu.
V tejto priehradke neskladujte ovocie a ze-
leninu.

9.3 Nádoba na ovocie a zeleninu
(Crisper) s reguláciou vlhkosti

Vďaka funkcii Crisper s reguláciou vlhkosti
sa vlhkosť zeleniny a ovocia udržiava pod
kontrolou a potraviny zostávajú dlhšie čers-
tvé.
Listovú zeleninu, ako je šalát, špenát a
podobná zelenina, ktorá je citlivá na stratu
vlhkosti, odporúčame umiestniť do nádoby
na ovocie a zeleninu (Crisper) nie zvisle na
koreňoch, ale čo najviac vodorovne.
Pri umiestňovaní zeleniny, uložte ťažkú a
tvrdú zeleninu na dno a ľahkú a mäkkú na
vrchol, s prihliadnutím na špecifické hmot-
nosti zeleniny.
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Nikdy nenechávajte zeleninu v plastových
vreckách v nádobe na ovocie a zeleninu
(Crisper). Ponechanie v igelitových sáčkoch
spôsobí, že zelenina zhnije v krátkej dobe.
V situáciách, kde kontakt s ostatnou zeleni-
nou nie je vhodný, použite obalový materiál,
ako je papier, ktorý má určitú pórovitosť v
súlade s hygienou.
Nedávajte plody, ktoré majú vysokú produk-
ciu plynu etylénu, ako sú hrušky, marhule,
broskyne a najmä jablká do spoločnej
nádoby na ovocie a zeleninu (Crisper) s
inou zeleninou a ovocím. Plyn etylén vychá-
dzajúci z týchto plodov môže spôsobiť, že
ostatná zelenina a ovocie budú zrieť rých-
lejšie a začnú hniť v kratšom časovom ob-
dobí.

9.4 Technológia umelej inteligen-
cie (AI)

Funkcia umelej inteligencie
Váš produkt je vybavený umelou inteligenci-
ou. Aby táto funkcia fungovala, váš produkt
musí byť pridaný do aplikácie HomeWhiz a
pripojený k internetu.
V aplikácii HomeWhiz môžete funkciu AI
zapnúť alebo vypnúť na stránke pomocných
funkcií pre konkrétny produkt.
Vďaka svojej autonómnej technológii sa
váš produkt prispôsobí vašim zvykom a
ponúka vysokú energetickú účinnosť. *Po-
skytuje úsporu až 20%.
*Uvedené hodnoty úspor sa získavajú za
štandardných laboratórnych podmienok.
Údaje o úsporách sa môžu líšiť v závislosti
od podmienok používania zákazníkom a klí-
my.

9.5 Energetický manažment
Váš produkt má funkciu riadenia spotreby
energie. Aby táto funkcia fungovala, váš
produkt musí byť pridaný do aplikácie
HomeWhiz a pripojený k internetu.

Informácie o spotrebe spotrebiča môžete
sledovať pomocou panelu HomeWhiz Ener-
gy Management.
Informácie o spotrebe vášho produktu
Smart môžete zobraziť podľa rôznych časo-
vých období.*Môžete ho sledovať a ušetriť
tým, že budete postupovať podľa návrhov
na zníženie spotreby.
*Hodnoty spotreby uvedené na etikete vý-
robku sa získavajú za štandardných labora-
tórnych podmienok. Hodnoty spotreby zo-
brazené v aplikácii HomeWhiz slúžia len na
informačné účely a môžu sa líšiť od skutoč-
ných hodnôt spotreby v závislosti od pod-
mienok používania zákazníkom a klímy.

9.6 Používanie dverového dáv-
kovača vody

Po pripojení chladničky k prívodu vody
alebo po výmene vodného filtra preplách-
nite vodný systém. Použite odolnú nádobu
a držte páku dávkovača vody po dobu 5
sekúnd, potom ruku na 5 sekúnd uvoľnite.
Pokračujte v tejto operácii, kým nezačne vy-
tekať voda. Keď začne tiecť voda, pokračuj-
te v stláčaní a následnom uvoľňovaní pedá-
lu dávkovača vody (stláčajte po dobu 5
sekúnd, uvoľnite na 5 sekúnd), až kým
nedosiahnete 4 galóny vody. Toto pridá do
systému 15 litrov vody. Táto operácia od-
stráni vzduch z filtra a systému dávkovača
vody a pripraví vodný filter na použitie. V
niektorých domácnostiach môže byť po-
trebné ďalšie odvzdušnenie. Pri odvzdušňo-
vaní systému môže z dávkovača vytrysknúť
voda.
Nechajte chladničku vychladnúť a chlaďte
vodu po dobu 24 hodín. Vezmite dostatok
vody, aby ste zabezpečili, že v systéme bu-
de každý týždeň dostupná čerstvá voda.
Po nepretržitom čerpaní vody po dobu 5
minút sa dávkovač vody zastaví, aby sa za-
bránilo pretečeniu. Stlačte pedál dávkovača
znova, aby ste pokračovali v odoberaní
vody.
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*Dávkovač vody na dverách

*Naberanie vody
Podržte nádobu pod kohútikom dávkovača
vody a pritom stlačte pedál dávkovača
vody.
Uvoľnite pedál dávkovača, aby ste zastavili
odber vody.
Prvých niekoľko pohárov vody odobranej z
dávkovača vody bude obvykle teplých.
Ak sa dávkovač vody nepoužíva dlhšiu
dobu, aby ste získali čistú vodu, prvé pohá-
re vody vylejte.

Počas počiatočnej prevádzky musíte po-
čkať približne 24 hodín, kým voda vychlad-
ne.
Vyberte sklo okamžite po stlačení spúšte.

Pre prevádzku dávkovača vody
Pred prvým použitím chladničky a po výme-
ne vodného filtra môže z dávkovača vody
kvapkať voda. Aby ste zabránili kvapkaniu
alebo úniku vody z dávkovača, vypustite
vzduch zo systému tým, že pred prvým po-
užitím chladničky a po každej výmene vod-
ného filtra vypustíte z dávkovača vody 5-6
galónov (približne 20 litrov) vody. Týmto
spôsobom sa zo systému odstráni zachyte-
ný vzduch a zabráni sa únikom z dávkovača
vody. V prípade prekážky v prietoku vody
skontrolujte hladkosť vodovodného po-
trubia za jednotkou a polohu spojky.
Je normálne, že váš dávkovač vody po odo-
bratí vody kvapká len niekoľko kvapiek
vody.

10 Údržba a čistenie
Najprv si prečítajte „Bezpečnostné pokyny“!
• Pred čistením spotrebič odpojte od

elektrickej siete.
• Prach na ventilačnej mriežke na zadnej

strane výrobku by sa mal odstrániť (bez
otvorenia veka) aspoň raz za rok. Čiste-
nie by sa malo vykonávať suchou han-
dričkou.

Pre výrobky, ktoré obsahujú dávkovač
vody/stroj na ľad.
• Ak voda v nádrži zostala stáť 2-3 týždne,

mala by sa vymeniť.
• Časti zásobníka vody a dávkovača vody

by sa nemali umývať v umývačke riadu.

• Jednu čajovú lyžičku sódy bikarbóny roz-
pustite v pol litri vody. S týmto roztokom
navlhčite handričku a dôkladne ju vyžmý-
kajte. Pomocou tejto handričky utrite
vnútro spotrebiča a potom ho úplne vy-
sušte.

• Uistite sa, že voda nevstupuje do krytu
lampy, svetelných šošoviek LED, ventilač-
ných otvorov a iných elektrických častí.
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prú-
dom a skratu!

• Neotvárajte ani nevykonávajte čistenie,
údržbu alebo opravy elektrických kompo-
nentov (kryt riadiacej dosky, zadný kryt
kompresora (ak je to možné)) bez povo-
lenia. Ak váš výrobok nemá kryt na oblas-
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ti kompresora, absolútne sa nedotýkajte
tejto oblasti ani nepoužívajte žiadne ná-
stroje, aby ste s ňou prišli do kontaktu.
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prú-
dom a zranenia!

• Vyčistite dvierka vlhkou handričkou. Od-
stráňte z výrobku všetok obsah vrátane
dverí a políc na karosériu. Dvíhajte police
dverí smerom nahor, aby ste ich odstráni-
li. Po vyčistení a vysušení posuňte police
späť na miesto zhora nadol.

• Na čistenie vonkajšieho povrchu výrobku
alebo pochrómovaných častí nikdy ne-
používajte vodu alebo čistiace prostried-
ky obsahujúce chlór. Chlór spôsobuje hr-
dzu na týchto typoch kovových povrchov.

• Z akéhokoľvek dôvodu nedávajte ruky,
nohy ani žiadne kovové predmety pod vý-
robok alebo medzi výrobok. Uštipnutie
alebo akékoľvek ostré hrany by mohli
spôsobiť zranenie.

• Aby sa zabránilo odlupovaniu alebo de-
formácii odtlačkov na plastovej časti, ne-
používajte ostré, brúsne nástroje, mydlo,
čistiace prostriedky pre domácnosť, čis-
tiace prostriedky, benzín, leštidlo atď. Na
čistenie použite mäkkú handričku s vlaž-
nou vodou a osušte.

Pre výrobky bez námrazy;
• Na zadnej stene chladiaceho priestoru sa

vytvoria kvapky vody a až do hrúbky prsta
námrazy. Nečistite ho a absolútne ne-
používajte olej ani podobné látky.

• Na čistenie vonkajšieho povrchu výrobku
používajte len mierne navlhčenú handrič-
ku z mikrovlákna. Špongie a iné typy čis-
tiacich utierok môžu spôsobiť poškriaba-
nie.

• Ak chcete vyčistiť vnútorné povrchy vý-
robku, umyte všetky odnímateľné časti
jemným roztokom mydla, vody a sódy
bikarbóny. Dôkladne opláchnite a úplne
osušte. Zabráňte vniknutiu vody do
svetiel a ovládacieho panela.

• Dávajte pozor, aby sa voda nedostala do
puzdra lampy a iných elektrických častí.

• Vyčistite dvierka vlhkou handričkou. Od-
stráňte všetok obsah a vyberte dvere a
police tela. Dvíhajte police dverí smerom
nahor, aby ste ich odstránili. Po vyčistení
a vysušení ich zasuňte späť na miesto
zhora nadol.

• Na čistenie vonkajšieho povrchu výrobku
alebo pochrómovaných častí nikdy ne-
používajte vodu alebo čistiace prostried-
ky obsahujúce chlór. Chlór spôsobuje hr-
dzu na týchto typoch kovových povrchov.

• Aby sa zabránilo odlupovaniu alebo de-
formácii odtlačkov na plastovej časti, ne-
používajte ostré, brúsne nástroje, mydlo,
čistiace prostriedky pre domácnosť, čis-
tiace prostriedky, benzín, leštidlo atď. Na
čistenie použite mäkkú handričku s vlaž-
nou vodou a osušte.

• V produktoch bez technológie No Frost
sa na zadnej stene chladiaceho priestoru
vytvoria kvapky vody a až do hrúbky prsta
mrazu. Nečistite ho a absolútne nepouží-
vajte olej ani podobné látky.

• Na čistenie vonkajšieho povrchu výrobku
používajte len mierne navlhčenú handrič-
ku z mikrovlákna. Špongie a iné typy čis-
tiacich utierok môžu spôsobiť poškriaba-
nie.

• Ak chcete vyčistiť vnútorné povrchy vý-
robku, umyte všetky odnímateľné časti
jemným roztokom mydla, vody a sódy
bikarbóny. Dôkladne opláchnite a úplne
osušte. Zabráňte vniknutiu vody do
svetiel a ovládacieho panela.

• Nepoužívajte ocot, alkohol ani iné čis-
tiace prostriedky na báze alkoholu na
žiadne vnútorné povrchy.

Vonkajšie povrchy z nehrdzavejúcej
ocele
Použite neabrazívny čistiaci prostriedok z
nehrdzavejúcej ocele a naneste ho mäkkou
handričkou, ktorá nezanecháva vlákna. Na
vyleštenie jemne utrite povrch handričkou z
mikrovlákna navlhčenou vo vode a použite
suchú leštiacu podložku. Vždy dodržiavajte
zrno nehrdzavejúcej ocele.
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Prevencia zlých pachov
Pri výrobe vášho produktu sa nepoužívajú
žiadne látky, ktoré by mohli spôsobiť
zápach. Môže však dôjsť k zápachu v dô-
sledku nesprávneho skladovania potravín a
nesprávneho čistenia vnútorného povrchu
výrobku.
• Aby ste predišli tomuto problému, čistite

sódou bikarbónou každých 15 dní.

• Potraviny skladujte v uzavretých nádo-
bách, pretože mikroorganizmy uvoľňova-
né z otvorených potravín môžu spôsobiť
nepríjemný zápach.

• Nikdy neskladujte expirované alebo poka-
zené jedlo vo vašom produkte.

Ochrana plastových povrchov
Ak sa olej rozleje na plastové povrchy,
okamžite ich vyčistite teplou vodou, preto-
že olej môže poškodiť povrch.

11 Odstraňovanie problémov
Najprv si prečítajte „Bezpečnostné pokyny“!
Než sa obrátite na servis, pozrite si na-
sledujúci zoznam. Môže Vám to ušetriť čas
aj peniaze. Tento zoznam obsahuje časté
sťažnosti, ktoré nie sú spojené s chybným
spracovaním alebo poškodením materiálu.
Niektoré funkcie uvedené v tomto doku-
mente sa nemusia vzťahovať na váš
produkt.
Ak problém pretrváva aj po vykonaní poky-
nov v tejto časti, obráťte sa na svojho
predajcu alebo na autorizovaný servis. Ne-
pokúšajte sa opraviť produkt.
Chladnička nefunguje.
• Zástrčka nie je úplne nasadená. >>> Za-

pojte ju úplne do zásuvky.
• Poistka pripojená do zásuvky ktorá napá-

ja produkt alebo hlavná poistka je spá-
lená. >>> Skontrolujte poistku.

Kondenzácia na bočnej stene chladiace-
ho priestoru (MULTI ZÓNA,
CHLADIACA , KONTROLNÁ a FLEXI ZÓ-
NA).
• Dvere sa otvárajú príliš často. >>> Dbajte

na to, aby ste dvere výrobku neotvárali
príliš často.

• Prostredie je príliš vlhké. >>> Neinštalujte
výrobok vo vlhkom prostredí.

• Potraviny obsahujúce tekutiny sú uchová-
vané v neuzavretých nádobách. >>>
Uchovávajte potraviny, ktoré obsahujú te-
kutiny v uzavretých nádobách.

• Dvere výrobku boli ponechané otvorené.
>>> Nenechávajte dvere chladničky otvo-
rené po dlhšiu dobu.

• Termostat je nastavený na veľmi nízku
teplotu. >>> Nastavte termostat na vhod-
nú teplotu.

Kompresor nepracuje.
• V prípade náhleho výpadku prúdu alebo

vytiahnutia napájacieho kábla a po jeho
opätovnom pripojení tlak plynu v
chladiacom systéme výrobku nie je vyvá-
žený, čo spustí tepelný istič kompresora.
Produkt sa reštartuje po približne 6 minú-
tach. Keď sa výrobok po uplynutí tejto
doby nereštartuje, obráťte sa na servis.

• Je aktívne rozmrazovanie. >>> To je nor-
málne pre chladničku s plne automatic-
kým rozmrazovaním. Odmrazovania sa
vykonáva pravidelne.

• Produkt nie je zapojený do elektrickej
siete >>> Uistite sa, že napájací kábel je
zapojený.

• Nastavenie teploty je nesprávne. >>>
Zvoľte zodpovedajúce nastavenie teploty.

• Nie je prúd. >>> Produkt bude naďalej
fungovať normálne po obnovení napája-
nia.

Prevádzkový hluk chladničky sa pri po-
užívaní zvyšuje.
• Prevádzkové výsledky tohto výrobku sa

môžu líšiť v závislosti na zmenách teplo-
ty okolitého prostredia. To je normálne a
nejedná sa o závadu.

Chladnička beží príliš často alebo príliš
dlho.
• Nový výrobok môže byť väčší ako ten

predchádzajúci. Väčšia výrobky budú
pracovať po dlhšiu dobu.
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• Teplota v miestnosti môže byť vysoká.
>>> Výrobok bude v miestnosti s vyššou
teplotou spustený po dlhšiu dobu.

• Výrobok mohol byť zapojený len nedávno
alebo v ňom boli umiestnené nové polož-
ky potravín. >>> Výrobok dosiahne na-
stavenú teplotu dlhšie, keď bol len práve
zapojený alebo doň boli umiestnené nové
potraviny. To je normálne.

• Do výrobku bolo v poslednej dobe
umiestnené veľké množstvo teplého jed-
la. >>> Nepokladajte horúce jedlo do vý-
robku.

• Dvere boli často otvorené alebo zostali
otvorené po dlhšiu dobu. >>> Teplý
vzduch pohybujúce sa vo vnútri spôsobí,
že výrobok bude v prevádzke dlhšie. Ne-
otvárajte dvere chladničky príliš často.

• Dvere mrazničky alebo chladničky mohli
zostať pootvorené. >>> Skontrolujte, či sú
dvere úplne zatvorené.

• Výrobok môže byť nastavený na príliš
nízku teplotu. >>> Nastavte teplotu na
vyšší stupeň a počkajte, až výrobok do-
siahne nastavenú teplotu.

• Podložky dvier chladničky alebo mraznič-
ky môžu byť špinavé, opotrebované, roz-
bité alebo nesprávne nasadené. >>> Vy-
čistite alebo vymeňte tesnenie. Po-
škodené / roztrhané podložky dverí spô-
sobia, že výrobok bude bežať dlhšiu dobu
pre zachovanie aktuálnej teploty.

Teplota mrazenia je veľmi nízka, ale tep-
lota chladiča je dostačujúca.
• Teplota priestoru mrazničky je nastavená

na veľmi nízky stupeň. >>> Nastavte tep-
lotu v mrazničke na vyšší stupeň a znovu
skontrolujte.

Teplota chladenia je veľmi nízka, ale tep-
lota mrazničky je dostačujúca.
• Teplota priestoru chladničky je nastavená

na veľmi nízky stupeň. >>> Nastavte tep-
lotu v chladničke na vyšší stupeň a znovu
skontrolujte.

Potraviny uchovávané v chladnejších
zásuviek priestorov sú zmrazené.
• Teplota priestoru chladničky je nastavená

na veľmi nízky stupeň. >>> Nastavte tep-
lotu v chladničke na vyšší stupeň a znovu
skontrolujte.

Teplota v chladničke alebo v mrazničke
je príliš vysoká.
• Teplota priestoru chladničky je nastavená

na veľmi vysoký stupeň. >>> Nastavenie
teploty chladiaceho priestoru má vplyv na
teplotu v mraziacom priestore. Počkajte,
až teplota príslušných častí dosiahne do-
statočnú úroveň zmenou teploty
chladiaceho alebo mraziaceho priestoru.

• Dvere boli často otvorené alebo zostali
otvorené po dlhšiu dobu. >>> Neotvárajte
dvere chladničky príliš často.

• Dvere môžu byť pootvorené. >>> Úplne
zatvorte dvere.

• Výrobok mohol byť zapojený len nedávno
alebo v ňom boli umiestnené nové polož-
ky potravín. >>> To je normálne. Výrobok
dosiahne nastavenú teplotu dlhšie, keď
bol len práve zapojený alebo doň boli
umiestnené nové potraviny.

• Do výrobku bolo v poslednej dobe
umiestnené veľké množstvo teplého jed-
la. >>> Nepokladajte horúce jedlo do vý-
robku.

Trasie sa alebo vydáva hluk.
• Povrch nie je rovný alebo odolný >>> Ak

sa výrobok pri pomalom pohybe trasie,
upravte stojany, aby ste výrobok vyvážili.
>>> Uistite sa tiež, že podlaha je do-
statočne odolná k tomu, aby uniesla
produkt.

• Všetky položky umiestnené na výrobku
môže spôsobiť hluk. >>> Odstrániť všetky
položky umiestnené na výrobku.

• Výrobok vytvára hluk tečúcej, striekajúcej
kvapaliny a pod.

• Princíp fungovania tohto výrobku je zalo-
žený na toku kvapalín a plynu. >>> To je
normálne a nejedná sa o závadu.
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Z výrobku znie zvuk ako vanúci vietor.
• Výrobok pre proces chladenia používa

ventilátor. To je normálne a nejedná sa o
závadu.

Na vnútorných stenách výrobku sa vy-
tvoril kondenzát.
• Horúce alebo vlhké počasie zvýši nám-

razu a kondenzáciu. To je normálne a
nejedná sa o závadu.

• Dvere boli často otvorené alebo zostali
otvorené po dlhšiu dobu. >>> Neotvárajte
dvere príliš často, ak zostali otvorené, za-
tvorte ich.

• Dvere môžu byť pootvorené. >>> Úplne
zatvorte dvere.

Vytvára sa kondenzát na vonkajšej
strane výrobku alebo medzi dverami.
• Okolité prostredie môže byť vlhké, je to

úplne normálne vo vlhkom počasí. >>>
Kondenzácia sa rozptýli, keď sa zníži vlh-
kosť.

Interiér zapácha.
• Produkt nie je pravidelne čistený. >>>

Pravidelne čistite vnútro pomocou hubky,
teplej vody a sýtenej vody.

• Niektoré balenia a obalové materiály mô-
že spôsobiť zápach. >>> Používajte
balenia a obalové materiály bez zápachu.

• Potraviny boli umiestnené v neuzavretých
baleniach. >>> Uchovávajte potraviny v
uzavretých baleniach. Mikroorganizmy sa
môžu šíriť z neuzavretých potravín a spô-
sobovať nepríjemný zápach.

• Z výrobku odstráňte všetky potraviny so
zašlým dátumom spotreby a pokazené
potraviny.

Dvere sa nezatvárajú.
• Balíčky s potravinami môžu blokovať

dvere. >>> Premiestnite predmety bloku-
júce dvere.

• Produkt nestojí v úplne zvislej polohe na
zemi. >>> Nastavte stojany pre uvedenie
výrobku do zvislej polohy.

• Povrch nie je rovný alebo odolný >>> Uis-
tite sa, že povrch je rovný a dostatočne
odolný, aby uniesol výrobok.

Priehradka (Crisper) je zaseknutá.
• Potraviny môžu byť v kontakte s hornou

časťou zásobníka. >>> Preusporiadajte
potraviny v zásuvke.

Teplota na povrchu výrobku.
• Počas prevádzky vášho výrobku môže

byť medzi dvomi dverami, na bočných pa-
neloch a na zadnej časti mriežky pozoro-
vaná vysoká teplota. Je to normálne a ne-
vyžaduje to údržbu.

Ventilátor pokračuje v prevádzke aj po
otvorení dverí.
• Ventilátor môže pokračovať v činnosti,

keď sú dvere mrazničky otvorené.
Ak problém pretrváva aj po vykonaní poky-
nov v tejto časti, obráťte sa na svojho
predajcu alebo na autorizovaný servis. Ne-
pokúšajte sa opraviť produkt. To je normál-
ne.
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ZRIEKNUTIE SA PRÁVA
Niektoré (jednoduché) poruchy môže kon-
cový užívateľ adekvátne vyriešiť bez akých-
koľvek bezpečnostných rizík alebo nebez-
pečného použitia, ak sa tieto chyby opravia
v medziach stanovených limitmi a v súlade
s nasledujúcimi pokynmi (pozri časť „Sa-
moprava“).
Preto, pokiaľ nie je v nižšie uvedenej časti
„Samoprava“ povolené niečo iné, opravy bu-
dú adresované registrovaným profesionál-
nym opravovniam, az dôvodu predchádza-
nia problémom s bezpečnosťou. Regis-
trovaný profesionálny opravár je profesi-
onálny opravár, ktorému výrobca udelil prí-
stup k pokynom a zoznamu náhradných
dielov tohto produktu v súlade s metódami
opísanými v legislatívnych aktoch podľa
smernice 2009/125/ES.
Avšak iba servisný zástupca (tj autorizova-
ný profesionálny servis), na ktorého sa
môžete obrátiť prostredníctvom telefónne-
ho čísla uvedeného v používateľskej
príručke/záručnom liste alebo prostredníc-
tvom autorizovaného predajcu, môže po-
skytovať služby podľa záručných pod-
mienok. Preto vás upozorňujeme, že
opravy vykonané profesionálnymi opravár-
mi (ktorí nemajú oprávnenie od spoločnos-
ti )Whirlpool majú za následok stratu záru-
ky.
Samooprava
Koncový používateľ si môže sám opraviť
výlučne nasledujúce náhradné diely: kľučky
dverí, závesy dverí, zásobníky, koše a tesne-
nia dverí (aktualizovaný zoznam je k dis-
pozícii na https://parts-selfservice.europea-
nappliances.com od 1. marca 2021).
Okrem toho, aby sa zabezpečila bezpeč-
nosť výrobku a predišlo sa riziku vážneho
poranenia, uvedená samooprava sa musí
vykonať podľa pokynov uvedených v návo-
de na použitie pre samoopravu alebo poky-
nov dostupných na stránke https://parts-
selfservice.europeanappliances.com . V
záujme vašej bezpečnosti odpojte výrobok
od elektrickej siete skôr, ako sa pokúsite o
vlastnú opravu.

Pokusy o opravu a opravu dielov, ktoré nie
sú uvedené v takomto zozname, koncovými
používateľmi a/alebo nedodržanie pokynov
uvedených v používateľských príručkách na
samoopravu alebo ktoré sú k dispozícii na
stránke https://parts-selfservice.europea-
nappliances.com, môžu spôsobiť bezpeč-
nostné problémy, ktoré nemožno pripísať
Whirlpool, a viesť k strate záruky na výro-
bok.
Preto sa dôrazne odporúča, aby sa koncoví
používatelia zdržali pokusov o vykonanie
opráv, ktoré nespadajú do uvedeného zo-
znamu náhradných dielov, a v takom prípa-
de kontaktujte autorizované profesionálne
opravovne alebo registrované profesionál-
ne opravovne. Naopak, takéto pokusy kon-
cových používateľov môžu spôsobiť problé-
my s bezpečnosťou a poškodiť produkt a
následne spôsobiť požiar, vytopenie,
elektrický zásah a vážne zranenie osôb.
Napríklad, ale nie výlučne, nasledujúce
opravy musia byť adresované autorizova-
ným odborným servisom alebo registrova-
ným odborným servisom: kompresor,
chladiaci okruh, hlavná doska, doska meni-
ča, doska displeja atď.
Výrobca / predajca v žiadnom prípade ne-
môže byť zodpovedný, ak koncoví používa-
telia nedodržiavajú vyššie uvedené záleži-
tosti.
Dostupnosť náhradných dielov pre chlad-
ničku, ktorú ste si zakúpili, je 10 rokov. Po-
čas tohto obdobia budú k dispozícii origi-
nálne náhradné diely na správnu prevádzku
chladničky
Minimálna záručná doba na Vami zakúpe-
nú chladničku je 24 mesiacov.
Tento výrobok je vybavený svetelným zdro-
jom energetickej triedy "G".
Svetelný zdroj v tomto výrobku môže vyme-
niť len odborný servis.
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¡Lea primero este manual!
Nuestro valioso cliente,
Gracias por elegir el producto . Queremos que obtenga los mejores resultados con este
producto, fabricado con alta calidad y tecnología. Para ello, lea atentamente este manual y
los demás documentos incluidos antes de utilizarlo.
Siga toda la información y las advertencias del manual de usuario. Esto le protegerá a us-
ted y a su producto de posibles peligros. Conserve el manual de usuario. Si le entrega el
producto a otra persona, incluya el manual de usuario.
Los siguientes símbolos aparecen en el manual del usuario y en el producto:

Lea el manual del usuario.

Se puede acceder a la información del modelo almacenada en la ba-
se de datos del aparato ingresando al siguiente sitio web y buscando
el identificador de su modelo (*) que se encuentra en la etiqueta
energética.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Instrucciones medioambientales
1.1 Eliminación del material de em-

balaje
El material de envasado es reciclable y está

marcado con el símbolo de reciclaje .

Por lo tanto, las distintas partes del envase
deben eliminarse de forma responsable y
respetando plenamente la normativa de las
autoridades locales en materia de elimina-
ción de residuos.

2 Información técnica sobre Bluetooth + Wi-Fi
Banda de frecuencia: 2,4 GHz (función Wi-Fi o Bluetooth)

Potencia máxima de transferencia: &lt; 100 mW (función Wi-Fi o Bluetooth)

Detalles del software: Cuarzo_WiFi.XXX

DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD
SIMPLIFICADA:
Por la presente, Beko Europe
Management SRL declara que el
equipo de radio cumple con la
Directiva 2014/53/UE.
El texto completo de la declara-
ción UE de conformidad está
disponible en la siguiente direc-
ción de Internet:https://
docs.emeaappliance-docs.eu
Este producto recopila y trans-
mite datos de uso cuando está
conectado a Internet (por ejem-

plo, configuración de temperatu-
ra, duración de uso, códigos de
error). etc. ). De acuerdo con la
Ley de Datos de la UE (Regla-
mento UE 2023/2854), usted tie-
ne derecho a acceder y gestio-
nar estos datos.
Para obtener detalles sobre qué
datos se recopilan, cómo se uti-
lizan y cómo acceder a ellos, vi-
site:www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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3 Tu refrigerador

1 2

3

4
5
6

7

8
9
10

11

12

13
14

15

1 compartimento congelador 2 Compartimento del refrigerador
3 *Estantes de la puerta del comparti-

mento del refrigerador
4 *Bandeja deslizante

5 *Admirador 6 *Estantes de vidrio del compartimen-
to del refrigerador

7 *Compartimento ovárico 8 *Compartimento de cero grados
9 **Estantes de la puerta del comparti-

mento del refrigerador**
10 *Estantería para verduras

11 Pies ajustables 12 *Cajones del compartimento del con-
gelador

13 *Estantes de la puerta del comparti-
mento del congelador

14 *Estantes de cristal del comparti-
mento del congelador

15 *Máquina de hielo

*Opcional: Las figuras de este manual de
instrucciones son esquemáticas y podrían
no coincidir exactamente con las de su pro-

ducto. Si las piezas que adquirió no están
disponibles con su producto, estas figuras
son válidas para otros modelos.
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4 Instalación
Lugar correcto para la instalación
¡Primero lea la sección de "Instrucciones de
Seguridad"!
Contacte con el servicio técnico autorizado
para la instalación del aparato. Para prepa-
rar el aparato para la instalación, consulte
la información en el manual del usuario y
asegúrese de que los servicios de electrici-
dad y agua sean los necesarios. De lo con-
trario, llame a un electricista y plomero pa-
ra organizar los servicios públicos según
sea necesario.
• Un cable de corriente dañado deberá ser

reemplazado por el Servicio Autorizado.
• Al colocar dos frigoríficos en posición

adyacente, deje al menos 4 cm de distan-
cia entre las dos unidades.

• Mantenga el producto alejado de la luz
solar directa y en un lugar seco.

• *la distancia entre el producto y las pare-
des laterales debe ser de 3 mm y la dis-
tancia entre el producto y la pared trase-
ra debe ser de 35 mm. (ElegantFit)

• Si el espacio de la puerta es demasiado
estrecho para que el aparato pase, quite
la puerta y gire el aparato hacia los lados,
y si esto no funciona, póngase en contac-
to con el servicio técnico autorizado.

• Coloque el producto en una superficie
plana para evitar vibraciones

• Coloque el aparato al menos a 30 cm de
distancia del calentador, estufa o fuentes
de calor y por lo menos a 5 cm de distan-
cia de hornos eléctricos.

• No exponga el aparato a la luz solar di-
recta ni lo mantenga en ambientes moja-
dos.

• Antes de transportar o utilizar el produc-
to, no abra nunca la tapa del cuadro de
mandos. ¡Riesgo de descarga eléctrica e
incendio!

• Nuestra empresa no asumirá la respon-
sabilidad de cualquier daño debido al uso
sin conexión de tierra y a la electricidad
en el cumplimiento de las normativas na-
cionales.

• El enchufe del cable de corriente debe
ser de fácil acceso después de la instala-
ción.

AVISO: ¡Superficie caliente!
En las paredes laterales de su aparato exis-
ten tubos de enfriamiento para mejorar el
sistema de refrigeración. Es posible que el
fluido a alta presión fluya a través de estas
superficies y ocasione superficies calientes
en las paredes laterales. Esto es normal y
no requiere servicio. Tenga cuidado cuando
toca estas áreas.
Colocación de las cuñas de plástico
Utilice las cuñas de plástico provistas con
el aparato para mantener suficiente espa-
cio para la circulación de aire entre el apa-
rato y la pared.
• Para colocar las cuñas, quite los tornillos

en el aparato y utilice los tornillos provis-
tos con las cuñas.

• Coloque 2 cuñas de plástico sobre la cu-
bierta de la ventilación como se muestra
en la figura.

Ajuste de las patas
Si el aparato no se encuentra en situación
de equilibrio, ajuste los soportes delanteros
ajustables por la derecha o hacia la izquier-
da girando.
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5 Preparación
¡Primero lea la sección de "Instrucciones de
Seguridad"!

5.1 Qué hacer para ahorrar energía
• Al cargar los alimentos, deje suficiente

espacio en el interior del frigorífico para
permitir una circulación de aire adecuada
para la refrigeración.

• Como el aire caliente y húmedo no pene-
tra directamente en su aparato cuando
las puertas no están abiertas, su aparato
se optimiza en condiciones suficientes
para proteger su comida. En estas cir-
cunstancias, las funciones y los compo-
nentes como el compresor, el ventilador,
la calefacción, el desescarche, la ilumina-
ción, la pantalla, etc., funcionarán según
las necesidades consumiendo el mínimo
de energía.

• En caso de que haya varias opciones, los
estantes de cristal deben colocarse de
forma que las salidas de aire en la pared
trasera no queden bloqueadas y, preferi-
blemente, de forma que las salidas de ai-
re queden por debajo del estante de cris-
tal. Esta combinación podría ayudar a
mejorar la distribución del aire y la efi-
ciencia energética.

• Se recomienda enfáticamente usar el ca-
jón de abajo cuando se almacene.

• Para un rendimiento óptimo, se puede
utilizar la Congelación Rápida (si está
disponible), 24 horas antes de introducir
los alimentos frescos en el congelador.

• En la mayoría de los casos, 24 horas son
suficientes para la función de Congela-
ción Rápida después de introducir ali-
mentos frescos en el congelador. Trans-
currido un tiempo, la función de congela-
ción rápida se desactivará automática-
mente.

• Cuando se congela una pequeña canti-
dad de alimentos, la función de Congela-
ción Rápida puede desactivarse pasado
un tiempo para garantizar el ahorro de
energía.

• Almacene los alimentos en el refrigera-
dor o en el compartimento de frío según
las condiciones de almacenamiento ade-
cuadas para ahorrar energía.

5.2 Uso de primera vez
Antes de usar el frigorífico, asegúrese de
que se hayan realizado los preparativos ne-
cesarios de acuerdo con las instrucciones
de las secciones "Información de seguri-
dad" e "Instalación».
• Espere al menos 2 horas antes de poner

en marcha el aparato, para garantizar la
total eficacia de la refrigeración.

• Mantenga el aparato en funcionamiento
sin colocar nada de comida dentro du-
rante 6 horas y no abra la puerta en lo po-
sible.

• El cambio de temperatura causado por
abrir y cerrar la puerta mientras se usa el
aparato normalmente puede provocar
condensación en los estantes de la puer-
ta/cuerpo y la cristalería colocada en el
producto.

• Un sonido se escuchará cuando el com-
presor esté activado. Es normal que el
aparato haga ruido incluso si el compre-
sor no está funcionando, ya que el líquido
y el gas pueden estar comprimidos en el
sistema de refrigeración.

• Es normal que los bordes delanteros del
refrigerador se sientan cálidos. Estas áre-
as están diseñadas para calentarse con
el fin de evitar la condensación

• Para algunos modelos, el panel indicador
se apaga automáticamente 1 minuto
después de que se cierra la puerta. Se re-
activará cuando se abra la puerta o se
presione cualquier botón.

5.3 Clase climática y definiciones
Consulte la clase climática en la placa de
características de su dispositivo. Una de
las siguientes informaciones es aplicable a
su dispositivo según la clase climática.
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• SN: Clima templado a largo plazo: Este
dispositivo de refrigeración está diseña-
do para su uso a temperaturas ambiente
entre 10 °C y 32 °C.

• N: Clima templado: Este dispositivo de
refrigeración está diseñado para su uso a
temperaturas ambiente entre 16°C y 32
°C.

• S T: Clima subtropical: Este dispositivo
de refrigeración está diseñado para su
uso a temperaturas ambiente entre 16°C
y 38°C.

• T: Clima tropical: Este dispositivo de re-
frigeración está diseñado para su uso a
temperaturas ambiente entre 16°C y
43°C.

6 Funcionamiento del producto
¡Lea primero las "Instrucciones de seguri-
dad"!
• El producto solo debe utilizarse para al-

macenar alimentos.
• Si va a estar fuera de casa durante un pe-

ríodo prolongado (por ejemplo, de vaca-
ciones) y no va a utilizar la máquina de
hielo ni el dispensador de agua, cierre la
llave de paso del agua. De lo contrario,
podría producirse una fuga.

• Es posible que se observen ligeras varia-
ciones en el brillo de las superficies de
acero inoxidable debido al proceso de fa-

bricación y a las características propias
del material. Esto es normal y no afecta
al rendimiento del producto.

Cierre del producto
• Retire los alimentos para evitar malos

olores.
• Espera a que se derrita el hielo, limpia el

interior y déjalo secar, dejando las puer-
tas abiertas para evitar dañar los plásti-
cos del interior.
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7 Panel de Control del Producto

1
2
3
4

5
6

7

8

9

10

11

1 *Icono de función de cierre del com-
partimento frigorífico (Vacaciones)

2 *Botón de apagado del compartimen-
to frigorífico (Vacaciones)

3 *Indicador de ahorro de energía 4 Indicador de estado de error
5 *Icono de función de congelación rá-

pida
6 *Botón de congelación rápida

7 *Botón de reinicio del filtro 8 *Botón inalámbrico
9 *Interruptor de encendido/apagado

de la máquina de hielo
10 Perilla de ajuste de temperatura del

compartimento congelador
11 Botón de ajuste de la temperatura del

compartimento frigorífico

¡Lea primero las "Instrucciones de seguri-
dad"!
Las funciones de audio y vídeo del panel de
instrumentos le ayudan a utilizar el produc-
to.

*Opcional: Las funciones que se muestran
son opcionales; las funciones del panel de
control de su producto pueden variar en
forma y ubicación.
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1.*Icono de función de apagado del
compartimento del refrigerador (vaca-
ciones) 
El icono correspondiente, el símbolo de va-
caciones, se ilumina cuando se activa el
apagado del compartimento del refrigera-
dor. La pantalla de temperatura del com-
partimento del refrigerador muestra “- -” y el
compartimento del refrigerador no realiza
refrigeración activa.
2.*Botón de apagado del compartimento
del refrigerador (días festivos) 
Mantenga pulsado el botón durante 3 se-
gundos para activar la función de vacacio-
nes. El modo vacaciones se activará y el
icono correspondiente se iluminará. La
pantalla de temperatura del compartimento
del frigorífico mostrará “- -” y este dejará de
enfriar.
3. Indicador de ahorro de energía (pan-
talla apagada) 
Cuando las puertas del producto no se
abren ni se cierran, el modo de ahorro de
energía se activa automáticamente y el
símbolo de ahorro de energía se ilumina
(aparecerá un símbolo horizontal). Función
de ahorro de energía.
Al activarse, todos los iconos de la pantalla,
excepto el de ahorro de energía, se apagan.
Si se pulsa algún botón o se abre una puer-
ta mientras la función de ahorro de energía
está activa, esta se desactiva y los iconos
de la pantalla vuelven a la normalidad. La
función de ahorro de energía viene activada
de fábrica y no se puede desactivar.
*Tecla de restablecimiento de configura-

ción de conexión inalámbrica +
Para restablecer la configuración de la co-
nexión inalámbrica, mantenga presionados
simultáneamente los botones Quick Freeze

( ) e Wireless ( ) durante 3 segundos.
Cuando se restablecen los ajustes inalám-
bricos a los valores predeterminados de fá-
brica, toda la información de usuario utili-
zada previamente para la configuración se
borra del producto.

*Conversión Celsius/Fahrenheit {322} +

Si se pulsan simultáneamente el botón de
ajuste de temperatura del compartimento

del refrigerador ( ) y el botón de apagado
del compartimento del refrigerador (vaca-
ciones) ( ) durante 3 segundos, la visuali-
zación de la temperatura cambiará entre
grados Celsius y Fahrenheit.

*Modo Sabbath  +
Para activar o desactivar el modo Sabbath,
pulse simultáneamente el botón de ajuste
de temperatura del compartimento del con-
gelador ( ) y el botón de congelación rápi-

da ( ) durante 3 segundos. Cuando el
modo Sabbath está activado, los botones
de la pantalla, la alarma de apertura de la
puerta y las luces no funcionarán.
4. Indicador de estado de error 
Este indicador se activará cuando el refri-
gerador no enfríe lo suficiente o cuando se
produzca un error en el sensor. La letra "E"
aparecerá en la pantalla de temperatura del
congelador, y los números 1, 2, 3, etc., apa-
recerán en la pantalla de temperatura del
refrigerador.
Estos números que aparecen en la pantalla
proporcionan al departamento de servicio
información sobre el error que se ha produ-
cido.
Al introducir alimentos calientes en el con-
gelador o dejar la puerta abierta durante un
tiempo prolongado, es posible que se ilumi-
ne brevemente un signo de exclamación.
Esto no indica un mal funcionamiento; la
advertencia desaparecerá una vez que los
alimentos se hayan enfriado o se haya pul-
sado cualquier botón.
5.*Icono de la función de congelación rápi-

da 
El icono correspondiente se ilumina cuando
se activa la función de congelación rápida.

6. Botón de congelación rápida 
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Al pulsar el botón de congelación rápida, el
icono correspondiente se ilumina y la fun-
ción se activa. La temperatura del congela-
dor se ajusta a -27 °C. Para desactivarla,
vuelva a pulsar el botón. La función de con-
gelación rápida se desactiva automática-
mente. Si desea congelar una gran canti-
dad de alimentos frescos, pulse el botón de
congelación rápida antes de introducirlos
en el congelador.
7.*Botón de reinicio del filtro 
El filtro de entrada de agua del refrigerador
debe reemplazarse periódicamente. Su re-
frigerador calcula automáticamente este
intervalo. Cuando finaliza la vida útil del fil-
tro, se encenderá el LED del botón de ad-
vertencia de reemplazo. Después de reem-
plazar el filtro, mantenga presionado el bo-
tón durante 3 segundos para apagar el LED
de advertencia.
8.*Botón inalámbrico 
Al mantener pulsado el botón (durante 3
segundos), el icono de conexión inalámbri-
ca en la pantalla parpadeará lentamente (a
intervalos de 0,5 segundos). Esto inicia la
configuración inicial de la red doméstica
con el producto. Una vez establecida la co-
nexión inalámbrica, el icono permanecerá
encendido de forma continua.
Una vez completada la configuración ini-
cial, al pulsar este botón se activa o desac-
tiva la conexión. El icono de conexión ina-
lámbrica parpadeará rápidamente (a inter-
valos de 0,2 segundos) hasta que se esta-
blezca la conexión. Cuando la conexión es-
té activa, el icono de red inalámbrica per-
manecerá encendido. Si no se puede esta-
blecer la conexión durante un periodo pro-

longado, compruebe la configuración de
conexión y consulte la sección «Solución
de problemas» del manual de usuario. Para
la conectividad inalámbrica, debe utilizar la
aplicación HomeWhiz. Los pasos de confi-
guración se explican a través de la aplica-
ción durante la instalación.
Puedes acceder a la aplicación escanean-
do el código QR de la etiqueta HomeWhiz
del producto. La aplicación está disponible
en la App Store para dispositivos iOS y en
Google Play para dispositivos Android. Pa-
ra más información, visita https://www.ho-
mewhiz.com/.
9.*Botón de encendido/apagado de la
máquina de hielo 
Si se mantiene pulsado este botón durante
3 segundos, se activa el proceso de fabri-
cación de hielo y se ilumina el LED del bo-
tón. Si se vuelve a pulsar el botón durante 3
segundos, se cancela el proceso de fabri-
cación de hielo, pero los cubitos de hielo ya
hechos se pueden seguir utilizando incluso
después de desactivar la función.
10. Botón de ajuste de temperatura del
compartimento del congelador 
Se ajusta la temperatura del compartimen-
to del congelador. Al pulsar el botón, la
temperatura del compartimento del conge-
lador se puede configurar a -18, -19, -20,
-21, -22, -23 o -24 grados Celsius.
11. Botón de ajuste de temperatura del
compartimento del refrigerador 
Se ajusta la temperatura del compartimen-
to del refrigerador. Al pulsar el botón, la
temperatura del compartimento del refrige-
rador se puede configurar a 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2
y 1 °C.
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1 2 3

1 Tecla de Selección del Volumen de
Agua

2 Tecla de Selección de Agua

3 Tecla de Selección del Cubo de Hielo

¡Lea primero las "Instrucciones de seguri-
dad"!
Las funciones de audio y vídeo del panel de
instrumentos le ayudan a utilizar el produc-
to.
*Opcional Las funciones que se muestran
son opcionales; las funciones del panel de
instrumentos de su producto pueden diferir
en forma y ubicación.
1. Botón de selección de cantidad de
agua 
Este botón permite al usuario ajustar el vo-
lumen de agua. Una pulsación corta del bo-
tón alterna entre las opciones de 1/4 L, 1/2
L y 1 L. Costumbre La opción (personaliza-
da) se utiliza para dispensar automática-
mente una cantidad predeterminada de
agua. Cuando el usuario mantiene pulsado

este botón durante 3 segundos, se muestra
la cantidad de agua actual. Costumbre Se
registra como una cantidad. Después de
eso, Costumbre Cuando se selecciona el
LED, cada vez que se presiona el gatillo, el
usuario dispensa una cantidad preestable-
cida de agua.

2. Botón de selección de agua 
Este botón activa la función de entrada de
agua mediante un gatillo. Una vez seleccio-
nado este modo, el flujo de agua continúa
mientras se mantenga pulsado el gatillo. La
pantalla también se puede bloquear mante-
niendo pulsado este botón durante 3 se-
gundos.

CS

SK
ES

IT



ES / 56

Notas: Este bloqueo solo afecta a las te-
clas que aparecen en pantalla; la función
de entrada de agua mediante el gatillo no
se ve afectada.
3. Tecla de selección de cubo de hielo

Este botón permite al usuario activar el mo-
do de fabricación de hielo. Cada pulsación
breve del botón activa la fabricación de hie-
lo. Creciente (cubo) y Aplastado Puedes al-
ternar entre las opciones de hielo picado.

También puedes apagar la luz del gatillo
manteniendo pulsado este botón durante 3
segundos.

*
Se puede ajustar la temperatura entre 1 y
8°C para el frigorífico, y entre -24 y -15°C
para el congelador. Los valores de tempe-
ratura ajustables pueden variar siempre
que estén dentro de estos rangos según las
especificaciones del producto.

8 Uso de su electrodoméstico
8.1 Almacenamiento de alimentos

en el congelador, refrigerador y
compartimento refrigerado

Cómo almacenar alimentos en el com-
partimento del congelador
• Puede enfriar más rápido activando la

función Fast Freeze de 4 a 6 horas antes
de congelar.

• Deje que los alimentos calientes alcan-
cen la temperatura ambiente antes de
colocarlos en el compartimento del con-
gelador.

• Los alimentos que se vayan a congelar
deben dividirse en porciones lo suficien-
temente grandes para ser consumidas
cada vez y congelarse en paquetes sepa-
rados.

• Se recomienda envolver los alimentos
antes de colocarlos en el congelador.

• Para evitar que se exceda el período de
almacenamiento, escriba la fecha de
congelación, la duración y el nombre del
alimento en el paquete de acuerdo con
los períodos de almacenamiento de los
diferentes alimentos.

• Consuma rápidamente los alimentos
descongelados. Los alimentos descon-
gelados no se pueden volver a congelar a
menos que se cocinen. No es seguro
consumir alimentos frescos descongela-
dos y recongelados sin cocinar.

• Al congelar alimentos frescos, evite que
entren en contacto con alimentos ya con-
gelados. De lo contrario, se descongela-
rán.

Almacenamiento de alimentos congela-
dos
• Al almacenar alimentos, respete los tiem-

pos especificados en estas instruccio-
nes.

• Para preservar la calidad de los alimen-
tos, intente que el tiempo entre la compra
y el almacenamiento sea lo más breve
posible.

• Compre alimentos congelados almace-
nados a –18 °C o menos.

• Evite comprar alimentos con hielo, etc.,
en su envase. Esto significa que el pro-
ducto podría haberse descongelado par-
cialmente y vuelto a congelar. La tempe-
ratura afecta la calidad de los alimentos.

• No exceda el tiempo de almacenamiento
recomendado por el fabricante del ali-
mento. Saque del congelador solo la can-
tidad necesaria.

• Excepto en casos de condiciones am-
bientales extremas, si su producto está
configurado según los valores estableci-
dos en la tabla de valores establecidos
recomendados, los alimentos se manten-
drán frescos durante más tiempo tanto
en el compartimento de alimentos fres-
cos como en el compartimento del con-
gelador.
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• Si el compartimento de alimentos fres-
cos se configura a una temperatura más
baja, las frutas y verduras frescas podrí-
an congelarse parcialmente.

Congelación Rápida
1. Active la función de congelación rápida

24 horas antes de colocar los alimen-
tos frescos.

2. 24 horas después de pulsar el botón,
ponga sus alimentos que desee conge-
lar en el tercer o cuarto estantes con
mayor capacidad de congelación.

3. La función de congelación rápida se
cancela automáticamente transcurrido
un tiempo tras activarla.

Información sobre congeladores
Según la norma IEC 62552, por cada 100 li-
tros de volumen del compartimento conge-
lador, el producto debe ser capaz de conge-
lar 4,5 kg de alimentos a temperatura am-
biente de 25 °C en 24 horas a -18 °C o tem-
peraturas inferiores.
La conservación a largo plazo de alimentos
sólo es posible a temperaturas de -18 °C o
inferiores.
Puede conservar la frescura de los alimen-
tos (en el congelador a temperaturas de -18
°C o inferiores) durante meses.
Los alimentos que se van a congelar no de-
ben entrar en contacto con alimentos pre-
viamente congelados para evitar que se
descongelen parcialmente.
Para prolongar la vida útil de las verduras
congeladas, hiérvalas y escúrrelas. Des-
pués de escurrirlas, colócalas en recipien-
tes herméticos y guárdalas en el congela-
dor. Los plátanos, tomates, lechuga, apio,
huevos duros, patatas, etc., no son aptos
para congelar. Congelar estos alimentos
solo afectará negativamente su valor nutri-
cional y su calidad. No hay riesgo de dete-
rioro que suponga un riesgo para la salud.
Colocación de alimentos
Estantes del compartimento congelador:
Diversos alimentos congelados como car-
ne, pescado, helados, verduras, etc.

Estantes del compartimento frigorífico:
Comida en ollas, platos y recipientes tapa-
dos, huevos (en un recipiente tapado)
Estantes de la puerta del compartimento
frigorífico: Alimentos o bebidas envasa-
dos ​​en pequeñas cantidades
Contenedor de verduras: Verduras y frutas
Compartimento de alimentos frescos: Pro-
ductos delicatessen (desayuno, productos
cárnicos para consumir rápidamente)
Cómo almacenar alimentos en el com-
partimento frigorífico
• Si la puerta del compartimento se abre y

se cierra con frecuencia y se deja abierta
durante largos períodos de tiempo, las
temperaturas del compartimento aumen-
tarán significativamente, lo que puede re-
ducir la vida útil de los alimentos y provo-
car que se echen a perder.

• Para evitar cualquier cambio de olor o sa-
bor, los alimentos deben almacenarse en
recipientes cerrados.

• No almacene demasiados alimentos en
su producto. Para lograr un enfriamiento
mejor y más uniforme, coloque los ali-
mentos separados para que el aire frío
pueda circular entre ellos.

• Deje espacio entre los alimentos y la pa-
red interior para que circule el aire. Los
alimentos colocados contra la pared tra-
sera pueden congelarse.

• Deje que los alimentos cocidos y calien-
tes se enfríen a temperatura ambiente
antes de colocarlos en el electrodomésti-
co. Después, puede colocar los alimen-
tos tibios en los estantes inferiores del
electrodoméstico. No coloque alimentos
tibios cerca de alimentos fácilmente pe-
recederos.

• Descongele sus alimentos congelados
en el compartimento de alimentos fres-
cos. Así, podrá utilizarlos para enfriar el
compartimento de alimentos frescos y
ahorrar energía.

• Almacenar frutas tropicales verdes (man-
go, melón, papaya, plátano, piña) junto
con sus productos puede acelerar la ma-
duración. No se recomienda, ya que acor-
tará su vida útil.
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• Las cebollas, el ajo, el jengibre y otras
hortalizas de raíz deben almacenarse en
un lugar oscuro y fresco, no en el interior
del producto.

• Si nota que algún alimento dentro del
producto se ha echado a perder, deseche
dicho alimento y limpie cualquier acceso-
rio que haya estado en contacto con él.

• Para enfriar rápidamente platos grandes
en ollas, como sopas y guisos, puedes di-
vidirlos en recipientes poco profundos y
colocarlos dentro de tu recipiente.

• No coloque alimentos sin envolver cerca
de los huevos.

• Mantenga las frutas y verduras separa-
das unas de otras y almacene cada tipo
junto (por ejemplo, manzanas con man-
zanas, zanahorias con zanahorias).

• Saque las verduras de la bolsa de plásti-
co, envuélvalas en papel absorbente o
paño de cocina y añádalas al plato. Si la-
va este tipo de alimentos antes de aña-
dirlos al plato, recuerde secarlos des-
pués.

• Puede crear un ambiente húmedo y per-
mitir el flujo de aire almacenando frutas y
verduras propensas a secarse en bolsas
de plástico perforadas o con la boca
abierta.

• Excepto en casos de condiciones am-
bientales extremas, si su producto está
configurado con los valores establecidos
especificados (en la tabla de valores es-
tablecidos recomendados), los alimentos
se mantendrán frescos durante más
tiempo tanto en el compartimento de ali-
mentos frescos como en el comparti-
mento del congelador.

• No guarde verduras sensibles al frío, co-
mo verduras de hoja verde, tomates y pe-
pinos, en el compartimento frigorífico. Si
necesita usar el compartimento frigorífi-
co para guardar verduras, asegúrese de
que el panel de control del refrigerador
esté configurado a 5 °C o más.

Almacenamiento de alimentos en el
compartimento frigorífico
En el compartimento frigorífico, la tempera-
tura de los alimentos puede variar entre +3
°C y -3 °C. La temperatura puede descender
por debajo de 0 °C, por lo que no es ade-
cuado para almacenar frutas y verduras
frescas. Si necesita almacenar alimentos
frescos en el compartimento frigorífico,
asegúrese de ajustar la temperatura del re-
frigerador a 5 °C o más.
Almacene diferentes alimentos en diferen-
tes lugares según sus características.

Alimento Ubicación

Huevo Estante de la puerta

Productos lácteos (mantequilla, queso) Compartimento de cero grados (desayuno), si está
disponible

Frutas, verduras y hortalizas
Compartimento para frutas y verduras, cajón para
verduras o

Compartimento EverFresh+ (si está disponible)

Carne fresca, aves, pescado, derivados de embutidos Ali-
mentos cocinados

Compartimento de cero grados (desayuno), si está
disponible

Alimentos listos para consumir, productos envasados, pro-
ductos enlatados y encurtidos Estantes superiores o estante de la puerta

Bebidas, botellas, condimentos y snacks. Estante de la puerta
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Tabla de valores de ajuste recomendados
Ajustes del congela-
dor

Ajustes del frigorí-
fico

Observaciones

-22°C 4°C Este es el ajuste predeterminado y recomendado. Este ajuste se reco-
mienda si la temperatura ambiente es inferior a 30°C.

-22°C o más frío 4°C Estos ajustes se recomiendan para temperaturas superiores a 30°C.

Congelación Rápida 4°C Úselo cuando desee congelar su comida en poco tiempo. Cuando el pro-
ceso termine, los ajustes del aparato volverán a la posición anterior.

-18°C o más frío 2°C Utilice estos ajustes si cree que el frigorífico no enfría bien por la tempe-
ratura ambiente o por abrir la puerta con frecuencia.

8.2 Sustitución de la lámpara de ilu-
minación

Llame al Servicio Autorizado cuando la
Bombilla/LED utilizada para la iluminación
de su frigorífico sea reemplazada.
La(s) lámpara(s) utilizada(s) en este apara-
to no se puede(n) utilizar para la ilumina-
ción del hogar. Esta lámpara está pensada
para ayudar al usuario a colocar los alimen-
tos en el frigorífico/congelador de forma
segura y cómoda.

8.3 Alarma de puerta abierta
En función del modelo, la alarma de puerta
abierta del frigorífico puede variar.
Versión 1;
Si la puerta del aparato permanece abierta
entre 60 y 120 segundos, sonará una señal
acústica de advertencia; según el modelo
del aparato, también puede aparecer una
señal visual de advertencia (parpadeo de la
luz). Si cierra la puerta del aparato o pulsa
un botón de su pantalla, en su caso, el soni-
do de advertencia se detendrá.

Versión 2;
Si la puerta del aparato permanece abierta
entre 60 y 120 segundos, sonará la alarma
de puerta abierta. La alarma de puerta
abierta suena gradualmente. Primero, em-
pieza a sonar una alarma sonora. Al cabo
de 4 minutos, si la puerta sigue sin cerrar-
se, se activa una advertencia visual (parpa-
deo de la iluminación). La alarma de puerta
abierta se retrasará durante un cierto perio-
do de tiempo (entre 60 s y 120 s) cuando
se pulse cualquier tecla de la pantalla del
aparato, si la hubiera. A continuación, el
proceso se iniciará de nuevo. Cuando se
cierre la puerta del aparato, se cancelará la
alarma de puerta abierta.

8.4 Verificación activa
Active Check es una función de control in-
teligente que supervisa constantemente el
estado de tu producto mediante inteligen-
cia artificial, identificando posibles proble-
mas antes de que ocurran y notificándote.
Esto garantiza que el rendimiento de tu pro-
ducto sea siempre seguro y evita fallos
inesperados. Para que Active Check funcio-
ne, tu producto debe estar conectado a in-
ternet a través de la aplicación HomeWhiz.

9 Características del producto
9.1 Zona de depósito de hielo
Cubitera
La cubitera le permite sacar hielo fácilmen-
te del refrigerador.
Uso de la cubitera
1. Saque la cubitera del congelador.
2. Llene la cubitera con agua.

3. Coloque la cubitera en el congelador.
El hielo estará listo después de aproxi-
madamente dos horas.

4. Saque la cubitera del congelador y dó-
blela ligeramente sobre el soporte que
va a servir. El hielo se vierte fácilmente
en el soporte para servir.
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9.2 Área de almacenamiento en
frío de productos lácteos

Compartimento de almacenamiento en frío
El compartimento frigorífico mantiene una
temperatura más baja en el interior del pro-
ducto. Úselo para guardar productos de
charcutería (salami, salchichas, lácteos,
etc.) o carne, pollo y pescado que deban
conservarse a baja temperatura para su
consumo inmediato. No guarde frutas ni
verduras en este compartimento.

9.3 Cajón para frutas y verduras
con control de humedad

Con la función de cajón para frutas y verdu-
ras con control de humedad, la humedad
de las verduras y frutas se mantiene bajo
control y los alimentos se mantienen fres-
cos durante más tiempo.
Recomendamos que coloque verduras de
hojas como lechuga, espinacas y verduras
similares que son sensibles a la pérdida de
humedad en el cajón para verduras, no en
posición vertical sobre sus raíces, sino lo
más horizontal posible.
A la hora de colocar las verduras, ponga las
pesadas y duras en el fondo y las ligeras y
blandas en la parte superior, considerando
los pesos específicos de las verduras.
Nunca deje verduras en bolsas de plástico
en el cajón para verduras. El hecho de de-
jarlas en bolsas de plástico hace que las
verduras se pudran en poco tiempo.

Cuando no se prefiera el contacto con
otras verduras, utilice materiales de enva-
sado, como el papel, que tienen un cierto
nivel de porosidad en términos de higiene.
No ponga las frutas que producen gran
cantidad de gas etileno, tales como la pera,
el albaricoque, el melocotón y sobre todo la
manzana, en el mismo cajón con otras ver-
duras y frutas. El gas etileno procedente de
estas frutas puede hacer que otras verdu-
ras y frutas maduren más rápido y que se
pudran en un periodo de tiempo más corto.

9.4  Tecnología de Inteligencia Ar-
tificial (IA)

Característica de inteligencia artificial
Tu producto incorpora inteligencia artificial.
Para que esta función funcione, debes aña-
dir tu producto a la aplicación HomeWhiz y
conectarlo a internet.
En la aplicación HomeWhiz, puedes activar
o desactivar la función de IA desde la pági-
na de funciones de ayuda para tu producto
específico.
Gracias a su tecnología autónoma, su pro-
ducto se adapta a sus hábitos de uso y
ofrece una alta eficiencia energética.  *
Ofrece ahorros de hasta un 20%.
* Las cifras de ahorro indicadas se obtie-
nen en condiciones de laboratorio están-
dar. Sus cifras de ahorro pueden variar se-
gún las condiciones de uso del cliente y el
clima.

9.5 Gestión energética
Su producto cuenta con una función de
gestión del consumo energético. Para que
esta función funcione, su producto debe
estar añadido a la aplicación HomeWhiz y
conectado a internet.
Puedes realizar un seguimiento del consu-
mo de tus electrodomésticos mediante el
panel de gestión energética de HomeWhiz.
Puedes consultar la información de consu-
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mo de tu producto inteligente según dife-
rentes periodos de tiempo. * Puedes con-
trolarlo y ahorrar dinero siguiendo las suge-
rencias para reducir tu consumo.
* Los valores de consumo indicados en la
etiqueta del producto se obtienen en condi-
ciones de laboratorio estándar. Los valores
de consumo que se muestran en la aplica-
ción HomeWhiz son solo informativos y
pueden diferir de los valores reales según
las condiciones de uso del cliente y el cli-
ma.

9.6 Uso de Puerta de Dispensador
de Agua

Purgue el sistema de agua después de co-
nectar el refrigerador al suministro de agua
o de sustituir el filtro de agua. Utilice un re-
cipiente resistente y mantenga pulsada la
palanca del dispensador de agua durante 5
segundos y, a continuación, retire la mano
durante 5 segundos. Continúe esta opera-
ción hasta que empiece a salir agua. Cuan-
do el agua comience a fluir, siga presionan-
do y soltando el pedal del dispensador de
agua (presione durante 5 segundos, suelte
durante 5 segundos) hasta que alcance los
15 litros de agua. Esto llevará 15 litros de
agua al sistema. Esta operación purga el ai-
re del filtro y del sistema dispensador de
agua y prepara el filtro de agua para su
uso. En algunos hogares puede ser necesa-
rio un sangrado adicional. Puede salir agua
a borbotones del dispensador cuando pur-
gue el aire del sistema.
Deje que el refrigerador se enfríe y refrigere
el agua durante 24 horas. Tome suficiente
agua para asegurarse de que haya agua
fresca disponible en el sistema cada sema-
na.
Después de tomar agua continuamente du-
rante 5 minutos, el dispensador de agua de-
jará de dispensar agua para evitar el des-
bordamiento. Pulse de nuevo el pedal del
dispensador para seguir bebiendo agua.

*Dispensador de agua de puerta

*Cómo beber agua
Sostenga un recipiente bajo el grifo del dis-
pensador de agua mientras presiona el pe-
dal del dispensador de agua.
Suelte el pedal del dispensador para dejar
de beber agua.
Los primeros vasos de agua tomados del
dispensador estarán normalmente cálidos.
Si el dispensador de agua no se utiliza du-
rante mucho tiempo, deseche los primeros
vasos de agua para obtener agua limpia.
Durante el funcionamiento inicial, debe es-
perar unas 24 horas para que el agua se en-
fríe.
Saque el vaso un momento después de
apretar el gatillo.
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Para el funcionamiento del dispensador
de agua
Puede gotear agua del dispensador de
agua antes de utilizar el frigorífico por pri-
mera vez y después de cambiar el filtro de
agua. Para evitar que el agua gotee o se fil-
tre del dispensador, purgue el aire del siste-
ma drenando de 5 a 6 galones (unos 20 li-
tros) de agua del dispensador de agua an-
tes de usar el refrigerador por primera vez y

después de cada cambio de filtro de agua.
De esta manera, se elimina el aire atrapado
en el sistema y se evitan las fugas del dis-
pensador de agua. En caso de obstrucción
del flujo de agua, compruebe la suavidad
de la línea de agua detrás de la unidad y la
posición del acoplamiento.
Es normal que su dispensador de agua go-
tee solo unas gotas de agua después de
sacar agua.

10 Mantenimiento y limpieza
¡Lea primero las “Instrucciones de seguri-
dad”!
• Desenchufe el aparato antes de limpiarlo.
• El polvo de la rejilla de ventilación trasera

del producto debe eliminarse (sin abrir la
tapa) al menos una vez al año. Límpiela
con un paño seco.

Para productos que incluyen un dispen-
sador de agua/máquina de hielo.
• Si el agua del tanque ha permanecido es-

tancada durante 2 o 3 semanas, deberá
cambiarse.

• Las piezas del tanque de agua y del dis-
pensador de agua no deben lavarse en el
lavavajillas.

• Disuelva una cucharadita de bicarbonato
de sodio en medio litro de agua. Hume-
dezca un paño con esta solución y escú-
rralo bien. Limpie el interior del electrodo-
méstico con el paño y séquelo completa-
mente.

• Asegúrese de que no entre agua en la
carcasa de la lámpara, la lente de la luz
LED, los orificios de ventilación ni otras
piezas eléctricas. ¡Riesgo de descarga
eléctrica y cortocircuito!

• No abra ni realice trabajos de limpieza,
mantenimiento o reparación en compo-
nentes eléctricos (cubierta del tablero de
control, cubierta trasera del compresor
(si corresponde) sin autorización. Si su
producto no tiene una cubierta en el área
del compresor, no toque esta área ni utili-
ce herramientas para entrar en contacto
con ella. ¡Riesgo de descarga eléctrica y
lesiones!

• Limpie la puerta con un paño húmedo.
Retire todo el contenido del producto, in-
cluyendo la puerta y los estantes del
cuerpo. Levante los estantes de la puerta
para retirarlos. Después de limpiarlos y
secarlos, vuelva a colocarlos en su lugar
de arriba a abajo.

• Nunca utilice agua con cloro ni produc-
tos de limpieza para limpiar la superficie
exterior del producto ni las piezas croma-
das. El cloro provoca oxidación en estas
superficies metálicas.

• Por ningún motivo coloque las manos,
los pies ni ningún objeto metálico debajo
o entre el producto. Un pellizco o cual-
quier borde afilado podría causar lesio-
nes personales.

• Para evitar que las impresiones en la pie-
za plástica se despeguen o deformen, no
utilice herramientas afiladas, abrasivas,
jabón, productos de limpieza domésti-
cos, detergentes, gasolina, pulimentos,
etc. Para la limpieza, utilice un paño sua-
ve con agua tibia y seque.

Para productos sin No Frost;
• Se formarán gotas de agua y escarcha

del grosor de un dedo en la pared trasera
del compartimento de la nevera. No la
limpie ni aplique aceite ni sustancias si-
milares.

• Utilice únicamente un paño de microfibra
ligeramente húmedo para limpiar la su-
perficie exterior del producto. Las espon-
jas y otros tipos de paños de limpieza
pueden rayarlo.
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• Para limpiar las superficies interiores del
producto, lave todas las piezas desmon-
tables con una solución suave de agua,
jabón y bicarbonato de sodio. Enjuágue-
las bien y séquelas completamente. Evite
que entre agua en las luces y el panel de
control.

• Tenga cuidado de no dejar que entre
agua en la carcasa de la lámpara ni en
otras piezas eléctricas.

• Limpie la puerta con un paño húmedo.
Retire todo el contenido para extraer los
estantes de la puerta y del cuerpo. Levan-
te los estantes de la puerta para retirar-
los. Después de limpiarlos y secarlos,
vuelva a colocarlos en su lugar de arriba
a abajo.

• Nunca utilice agua con cloro ni produc-
tos de limpieza para limpiar la superficie
exterior del producto ni las piezas croma-
das. El cloro provoca oxidación en estas
superficies metálicas.

• Para evitar que las impresiones en la pie-
za plástica se despeguen o deformen, no
utilice herramientas afiladas, abrasivas,
jabón, productos de limpieza domésti-
cos, detergentes, gasolina, pulimentos,
etc. Para la limpieza, utilice un paño sua-
ve con agua tibia y seque.

• En productos sin tecnología No Frost, se
formarán gotas de agua y escarcha de
hasta un dedo de espesor en la pared tra-
sera del compartimento de refrigeración.
No lo limpie ni aplique aceite ni sustan-
cias similares.

• Utilice únicamente un paño de microfibra
ligeramente húmedo para limpiar la su-
perficie exterior del producto. Las espon-
jas y otros tipos de paños de limpieza
pueden rayarlo.

• Para limpiar las superficies interiores del
producto, lave todas las piezas desmon-
tables con una solución suave de agua,
jabón y bicarbonato de sodio. Enjuágue-
las bien y séquelas completamente. Evite
que entre agua en las luces y el panel de
control.

• No utilice vinagre, alcohol isopropílico ni
otros limpiadores a base de alcohol en
ninguna superficie interior.

Superficies exteriores de acero inoxida-
ble
Utilice un limpiador de acero inoxidable no
abrasivo y aplíquelo con un paño suave y
sin pelusa. Para pulir, limpie suavemente la
superficie con un paño de microfibra hume-
decido con agua y utilice una almohadilla
de pulido seca. Siga siempre la veta del
acero inoxidable.
Prevención de malos olores
En la producción de este producto no se
utilizan sustancias que puedan causar olor.
Sin embargo, estos pueden surgir debido al
almacenamiento inadecuado de los alimen-
tos y a la falta de limpieza adecuada de la
superficie interior del producto.
• Para evitar este problema, limpie con

agua con bicarbonato de sodio cada 15
días.

• Guarde los alimentos en recipientes se-
llados, ya que los microorganismos libe-
rados por los alimentos abiertos pueden
provocar malos olores.

• Nunca guarde alimentos caducados o en
mal estado en su producto.

Protección de superficies plásticas
Si se derrama aceite sobre superficies plás-
ticas, límpielas inmediatamente con agua
tibia, ya que el aceite puede dañar la super-
ficie.

11 Solución de problemas
¡Primero lea la sección de "Instrucciones de
Seguridad"!
Revise esta lista antes de contactar con el
servicio técnico. Si lo hace, le ahorrará
tiempo y dinero. Esta lista incluye quejas
frecuentes que no están relacionados con

la mano de obra ni materiales defectuosos.
Algunas funciones mencionadas en este
documento pueden no ser aplicables a su
aparato.
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Si el problema persiste después de seguir
las instrucciones de esta sección, póngase
en contacto con su vendedor o un Servicio
Autorizado. No trate de reparar el aparato.
El frigorífico no está funcionando.
• El enchufe no está totalmente en la to-

ma. >>> Conéctelo para asentarlo por
completo en la toma.

• El fusible conectado a la toma de corrien-
te del aparato o el fusible principal está
fundido. >>>Compruebe el fusible.

Condensación en la pared lateral del
compartimento frigorífico (MULTI ZONE,
COOL CONTROL y FLEXI ZONE).
• La puerta se abre con demasiada fre-

cuencia. >>> Tenga cuidado de no abrir la
puerta del aparato con demasiada fre-
cuencia.

• El medio ambiente es demasiado húme-
do. >>> No instale el aparato en ambien-
tes húmedos.

• Los alimentos que contienen líquidos se
mantienen en sus envases sin sellar. >>>
Mantenga los alimentos que contengan
líquidos en envases sellados.

• La puerta del aparato se deja abierta. >>>
No mantenga la puerta del aparato abier-
ta durante largos periodos.

• El termostato está ajustado a una tempe-
ratura muy fría. >>>Ajuste el termostato a
un nivel apropiado.

El compresor no está funcionando.
• En caso de fallo de corriente repentino o

tirando del enchufe de corriente y ponién-
dolo de nuevo, la presión del gas en el
sistema de refrigeración del aparato no
será equilibrada, lo que desencadena la
salvaguardia térmica del compresor. El
aparato se reiniciará después de aproxi-
madamente 6 minutos. Si el aparato no
se reinicia después de este período, pón-
gase en contacto con el servicio.

• La descongelación está activa. >>> Esto
es normal para un aparato de desconge-
lación completamente automático. La
descongelación se realiza periódicamen-
te.

• El aparato no está enchufado. >>> Asegú-
rese de que el cable de corriente esté en-
chufado.

• El ajuste de la temperatura es incorrecto.
>>> Seleccione el ajuste adecuado de la
temperatura.

• No hay energía eléctrica. >>> El aparato
continuará funcionando con normalidad
una vez que se restablezca la corriente.

El ruido de funcionamiento del frigorífi-
co aumenta mientras está en uso.
• El desempeño operativo del aparato pue-

de variar en función de las variaciones de
la temperatura ambiente. Esto es normal
y no indica mal funcionamiento.

El frigorífico funciona demasiado a me-
nudo o por demasiado tiempo.
• El nuevo aparato puede ser más grande

que el anterior. Los aparatos de mayor
tamaño se ejecutarán por períodos más
largos.

• La temperatura ambiente puede ser alta.
>>> El aparato normalmente funciona du-
rante largos períodos a mayor temperatu-
ra de la habitación.

• El aparato puede haber sido conectado
recientemente o un nuevo alimento fue
colocado en su interior. >>> El aparato
tardará más en alcanzar la temperatura
fijada cuando es enchufado recientemen-
te o si un nuevo alimento se coloca en el
interior. Esto es normal.

• Grandes cantidades de alimentos calien-
tes pueden haber sido colocados recien-
temente en el aparato. >>> No coloque
alimentos calientes dentro del aparato.

• Las puertas se abren frecuentemente o
se mantienen abiertas durante largos pe-
ríodos. >>> El aire caliente que se mueve
adentro hará que el aparato funcione
más tiempo. No abra las puertas con de-
masiada frecuencia.

• La puerta del congelador o del frigorífico
puede estar abierta. >>> Compruebe que
las puertas estén completamente cerra-
das.
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• Es posible que el aparato esté configura-
do a una temperatura demasiado baja.
>>> Ajuste la temperatura a un grado
más alto y espere a que el aparato alcan-
ce la temperatura ajustada.

• La arandela de la puerta del frigorífico o
el congelador puede estar sucia, desgas-
tada, rota o mal instalada. >>> Limpie o
cambie el sello. Una arandela de la puer-
ta dañada / agrietada hará que el aparato
funcione durante períodos más largos
para preservar la temperatura actual.

La temperatura del congelador es muy
baja, pero la temperatura del frigorífico
es adecuada.
• La temperatura del compartimento con-

gelador se establece a un grado muy ba-
jo. >>> Ajuste la temperatura del compar-
timento del congelador a un grado más
alto y vuelva a intentarlo.

La temperatura del enfriador es muy ba-
ja, pero la temperatura del congelador
es adecuada.
• La temperatura del compartimento con-

gelador se establece a un grado muy ba-
jo. >>> Ajuste la temperatura del compar-
timento frigorífico a un grado más alto y
verifique nuevamente.

Los alimentos guardados en los cajones
del compartimento de refrigeración se
congelan.
• La temperatura del compartimento con-

gelador se establece a un grado muy ba-
jo. >>> Ajuste la temperatura del compar-
timento frigorífico a un grado más alto y
verifique nuevamente.

La temperatura en el frigorífico o el con-
gelador es demasiado alta.
• La temperatura del compartimento del

congelador se establece a un grado muy
bajo. >>> El valor de la temperatura del
compartimento de refrigeración tiene un
efecto sobre la temperatura en el com-
partimento congelador. Espere hasta que
la temperatura de las partes pertinentes
alcancen el nivel suficiente cambiando la
temperatura del frigorífico o del congela-
dor.

• Las puertas se abren frecuentemente o
se mantienen abiertas durante largos pe-
ríodos. >>> No abra las puertas con de-
masiada frecuencia.

• La puerta puede estar abierta. >>> Cierre
la puerta por completo.

• El aparato puede haber sido conectado
recientemente o un nuevo alimento fue
colocado en su interior. >>> Esto es nor-
mal. El aparato tardará más en alcanzar
la temperatura fijada fue enchufado re-
cientemente o si un nuevo alimento se
coloca en el interior.

• Grandes cantidades de alimentos calien-
tes pueden haber sido colocados recien-
temente en el aparato. >>> No coloque
alimentos calientes dentro del aparato.

Ruido o agitación.
• La superficie no es plana ni duradera >>>

Si el aparato tiembla cuando se mueve
lentamente, ajuste los soportes para
equilibrar el producto. También asegúre-
se de que el suelo sea lo suficientemente
resistente para soportar el aparato.

• Cualquier artículo colocado sobre el apa-
rato pueden causar ruido. >>> Retire to-
dos los objetos colocados sobre el apa-
rato.

• El aparato está haciendo ruido de flujo de
líquido, rociado, etc.

• Los principios de funcionamiento del
aparato implican flujos de líquido y gas.
>>> Esto es normal y no indica mal fun-
cionamiento.

Hay sonido del viento que sopla proce-
dente del aparato.
• El aparato utiliza un ventilador para el

proceso de enfriamiento. Esto es normal
y no indica mal funcionamiento.

Hay condensación en las paredes inter-
nas del aparato.
• El clima caliente o húmedo aumentarán

la formación de hielo y de condensación.
Esto es normal y no indica mal funciona-
miento.
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• Las puertas se abren frecuentemente o
se mantienen abiertas durante largos pe-
ríodos. >>> No abra las puertas con de-
masiada frecuencia, si están abiertas,
ciérrelas.

• La puerta puede estar abierta. >>> Cierre
la puerta por completo.

Hay condensación en el exterior del
aparato o entre las puertas.
• Puede ser por que el clima ambiental sea

húmedo, esto es bastante normal en am-
bientes húmedos. >>> La condensación
se disipará cuando se reduzca la hume-
dad.

El interior huele mal.
• El aparato es limpiado regularmente. >>>

Limpie el interior con regularidad utilizan-
do una esponja, agua caliente y agua car-
bonatada.

• Ciertos envases y materiales de embalaje
pueden causar olor. >>> Utilice envases y
materiales de embalaje que sean exentos
de olores.

• Los alimentos se colocan en envases no
sellado. >>> Mantenga los alimentos en
envases sellados. Los microorganismos
pueden propagarse fuera de los alimen-
tos no sellados y causar mal olor.

• Retire todos los alimentos caducados o
en mal estado del aparato.

La puerta no se cierra.
• Los paquetes de alimentos pueden estar

bloqueando la puerta. >>> Cambie de lu-
gar los elementos que bloquean las puer-
tas.

• El aparato no está en posición vertical
sobre la base. >>> Ajuste los soportes
para equilibrar el aparato.

• La superficie no es plana ni duradera >>>
Asegúrese de que la superficie sea plana
y lo suficientemente duradera para so-
portar el producto.

El cajón de verduras está atascado.
• Los alimentos pueden estar en contacto

con la parte superior del cajón. >>> Reor-
ganice los alimentos en el cajón.

Temperatura en la superficie del produc-
to.
• Se pueden observar altas temperaturas

entre las dos puertas, en los paneles late-
rales y en la parrilla trasera mientras el
aparato está en funcionamiento. Esto es
normal y no requiere servicio.

El ventilador sigue funcionando cuando
la puerta está abierta.
• El ventilador puede seguir funcionando

cuando la puerta del congelador está
abierta.

Si el problema persiste después de seguir
las instrucciones de esta sección, póngase
en contacto con su vendedor o un Servicio
Autorizado. No trate de reparar el aparato.
Esto es normal.
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EXENCIÓN DE RESPONSABILIDAD
Algunas averías (simples) pueden ser ma-
nejadas adecuadamente por el usuario fi-
nal sin que surja ningún problema de segu-
ridad o uso inseguro, siempre que se reali-
cen dentro de los límites y de acuerdo con
las siguientes instrucciones (véase la sec-
ción "Autorreparación").
Por lo tanto, a menos que se autorice lo
contrario en la sección "Autorreparación",
las reparaciones deberán dirigirse a repara-
dores profesionales registrados para evitar
problemas de seguridad. Un reparador pro-
fesional registrado es aquel al que el fabri-
cante ha concedido acceso a las instruc-
ciones y la lista de piezas de repuesto de
este aparato de acuerdo con los métodos
descritos en los actos legislativos de con-
formidad con la Directiva 2009/125/CE.
Sin embargo, solo el agente de servicio (es
decir, reparadores profesionales autoriza-
dos) al que pueda comunicarse a través
del número de teléfono proporcionado en
el manual del usuario/tarjeta de garantía
oa través de su distribuidor autorizado
puede brindarle servicio bajo los términos
de la garantía. Por lo tanto, tenga en cuen-
ta que las reparaciones realizadas por re-
paradores profesionales (que no están au-
torizados por Whirlpool) anularán la garan-
tía.
Auto-reparación
El usuario final puede realizar la reparación
por sí mismo, exclusivamente con respecto
a las siguientes piezas de repuesto: mani-
jas de las puertas, bisagras de las puertas,
bandejas, cestas y juntas de las puertas
(también está disponible una lista actuali-
zada https://parts-selfservice.europeanap-
pliances.com a partir del 1 de marzo de
2021).
Además, para garantizar la seguridad del
aparato y evitar el riesgo de lesiones gra-
ves, la autorreparación mencionada debe
realizarse siguiendo las instrucciones del
manual de usuario para autorreparación o
que están disponibles en https://parts-self-

service.europeanappliances.com . Por su
seguridad, desenchufe el aparato antes de
intentar cualquier autoreparación.
Los intentos de reparación por parte de los
usuarios finales de piezas no incluidas en
dicha lista y/o que no sigan las instruccio-
nes de los manuales de usuario para la au-
to-reparación o que están disponibles en
https://parts-selfservice.europeanapplian-
ces.com, podrían dar lugar a problemas de
seguridad no imputables a Whirlpool, y anu-
larán la garantía del aparato.
Por lo tanto, se recomienda encarecida-
mente a los usuarios finales que se absten-
gan de intentar llevar a cabo reparaciones
que queden fuera de la mencionada lista de
piezas de repuesto, poniéndose en contac-
to en tales casos con reparadores profesio-
nales autorizados o con reparadores profe-
sionales registrados. Por el contrario, tales
intentos por parte de los usuarios finales
pueden causar problemas de seguridad y
dañar el aparato y, posteriormente, provo-
car un incendio, una inundación, una elec-
trocución y lesiones personales graves.
A modo de ejemplo, pero no limitado a, las
siguientes reparaciones deben dirigirse a
reparadores profesionales autorizados o
reparadores profesionales registrados:
compresor, circuito de refrigeración, placa
principal, placa inverter, placa de visualiza-
ción, etc.
El fabricante/vendedor no se hace respon-
sable en ningún caso en el que los usuarios
finales no cumplan con lo anterior.
La disponibilidad de repuestos del frigorífi-
co que compró es de 10 años. Durante este
período, los repuestos originales estarán
disponibles para operar el frigorífico co-
rrectamente.
La duración mínima de la garantía del refri-
gerador que ha comprado es de 24 meses.
Este aparato está equipado con una fuente
de iluminación de clase energética "G".
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La fuente de iluminación de este aparato
solo debe ser reemplazada por un repara-
dor profesional.
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Cortesemente leggi prima questo manuale!
Gentile Cliente,
Ti ringraziamo per aver scelto questo prodotto .
Registrare i prodotti su www.register10.eu
Vorremmo che il prodotto, che è stato realizzato con la tecnologia più avanzata, ti possa
offrire l’efficienza ottimale. Per questo, prima di utilizzare il prodotto leggere attentamente
questo manuale e qualsiasi altra documentazione fornita.
Presta particolare attenzione alle informazioni e alle avvertenze contenute nel manuale
utente. In questo modo proteggerai te stesso e il tuo prodotto da possibili pericoli. Conser-
va il manuale utente. Se si dovesse trasferire il prodotto a qualcun altro, non dimenticare di
includere questo manuale.
Nel manuale d’uso e sul prodotto sono utilizzati i seguenti simboli:

Leggi il manuale utente.

Le informazioni sul modello memorizzate nella banca dati del prodot-
to possono essere ottenute entrando nel seguente sito web e cercan-
do il proprio identificatore di modello (*) che si trova sull'etichetta
energetica.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Istruzioni relative all’ambiente
1.1 Smaltimento dell’imballaggio
Il materiale di imballaggio è riciclabile al ed
è contrassegnato dal simbolo del riciclo

.

Le diverse parti dell'imballaggio devono
quindi essere smaltite in modo responsabi-
le e nel pieno rispetto delle norme delle au-
torità locali in materia di smaltimento dei ri-
fiuti.

2 Informazioni tecniche su Bluetooth + Wi-fi
Banda di frequenza: 2,4 GHz (funzione Wi-Fi o bluetooth)

Max. Potenza di trasferimento: < 100 mW (funzione Wi-Fi o bluetooth)

Dettagli del software: Quartz_WiFi.xxx

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE
SEMPLIFICATA:
Con la presente, Beko Europe
Management S.r.l. dichiara che
l'apparecchiatura radio è confor-
me alla Direttiva 2014/53/UE.
Il testo completo della dichiara-
zione di conformità UE è dispo-
nibile al seguente indirizzo Inter-
net: https://docs.emeaapplian-
ce-docs.eu

Questo prodotto raccoglie e tra-
smette i dati di utilizzo quando è
connesso a Internet (ad esem-
pio impostazioni della tempera-
tura, durata dell'uso, codici di er-
roreecc.). In conformità con la
legge UE sui dati (Regolamento
UE 2023/2854), hai il diritto di
accedere e gestire questi dati.
Per dettagli su quali dati vengo-
no raccolti, su come vengono
utilizzati e su come accedervi, vi-
sita:www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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3 Il tuo frigorifero

1 2

3

4
5
6

7

8
9
10

11

12

13
14

15

1 vano congelatore 2 comparto frigorifero
3 *Ripiani della porta del vano frigorife-

ro
4 *Vassoio scorrevole

5 *Ventola 6 *Ripiani in vetro del vano frigorifero
7 *Scomparto ovarico 8 *Scomparto a zero gradi
9 **Ripiani della porta del vano frigori-

fero**
10 *Rastrelliera per verdure

11 Piedini regolabili 12 *Cassetti del vano congelatore
13 *Ripiani della porta del vano congela-

tore
14 *Ripiani in vetro del vano congelatore

15 *Fabbricatore di ghiaccio

*Opzionale:Le figure di questo manuale di
istruzioni sono schematiche e potrebbero
non corrispondere esattamente a quelle del

prodotto. Se le parti acquistate non sono di-
sponibili con il prodotto, queste cifre sono
applicabili ad altri modelli.
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4 Installazione
Luogo idoneo per l'installazione
Leggere prima la sezione "Istruzioni di sicu-
rezza"!
Rivolgersi al Servizio Autorizzato per l'in-
stallazione del prodotto. Per preparare il
prodotto all'installazione, consultare le in-
formazioni contenute nel manuale utente e
accertarsi che le utenze elettriche e idriche
siano conformi a quanto necessario. In ca-
so contrario, chiamare un elettricista e un
idraulico per sistemare le utenze come ne-
cessario.
• I cavi di alimentazione danneggiati vanno

sostituiti dal servizio autorizzato.
• Quando vengono posizionati due frigori-

feri l'uno a fianco dell'altro, lasciare una
distanza di almeno 4 cm fra le due unità.

• Tenere il prodotto lontano dalla luce sola-
re diretta ed in un luogo asciutto.

• La distanza tra il prodotto e le pareti late-
rali deve essere di 3 mm e la distanza tra
il prodotto e la parete posteriore deve es-
sere di 35 mm. (ElegantFit)

• Qualora l’apertura dello sportello fosse
troppo stretta per consentire il passaggio
del prodotto, togliere lo sportello e ruotar-
lo; qualora ciò non funzioni, contattare
l’assistenza autorizzata.

• Per evitare vibrazioni, posizionare il pro-
dotto su una superficie piana

• Collocare il prodotto ad almeno 30 cm
dal termosifone, dalla stufa e da altre
fonti di calore e ad almeno 5 cm da even-
tuali forni elettrici.

• Non esporre il prodotto alla luce solare
diretta e non conservare in ambienti umi-
di.

• Prima del trasporto o l’uso, non aprire
mai il coperchio della scheda di controllo
sul prodotto. Pericolo di scosse elettriche
e incendi!

• La nostra azienda non si assume alcuna
responsabilità per gli eventuali danni do-
vuti ad un uso senza messa a terra e col-
legamento elettrico non conforme alle
normative nazionali.

• Il cavo di corrente deve essere facilmente
accessibile dopo l'installazione.

Avvertenza: superficie calda!
Le pareti laterali del prodotto sono dotate
di tubi di raffreddamento per migliorare il
sistema generale di raffreddamento. L’ele-
vata pressione del fluido potrebbe fluire at-
traverso queste superfici, causando il ri-
scaldamento eccessivo delle superfici sulle
pareti laterali. Ciò è normale e non richiede
interventi di manutenzione. Fare attenzione
quando si toccano queste aree.
Fissaggio dei cunei in plastica
Per garantire una circolazione d'aria suffi-
ciente fra il prodotto e la parete, servirsi dei
cunei in plastica forniti in dotazione con il
prodotto.
• Rimuovere le viti sul prodotto e montare

le viti fornite in dotazione con i cunei.
• Fissare 2 cunei in plastica sul coperchio

della ventilazione, come indicato nella fi-
gura.

Regolazione delle gambe
Qualora il prodotto non fosse in equilibrio,
regolare i supporti anteriori regolabili, ruo-
tandoli verso destra o verso sinistra.
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5 Preparazione
Leggere prima la sezione "Istruzioni di sicu-
rezza"!

5.1 Cosa fare per risparmiare ener-
gia

• Quando si caricano gli alimenti, lasciare
uno spazio sufficiente all'interno del fri-
gorifero per consentire una circolazione
d'aria sufficiente per il raffreddamento.

• L'aria calda e umida, non penetrando di-
rettamente nel prodotto quando le porte
non sono aperte, permetterà al prodotto
di ottimizzare la funzione di protezione
degli alimenti. In queste circostanze, fun-
zioni e componenti come il compressore,
la ventola, il riscaldatore, lo sbrinamento,
l'illuminazione, il display e così via funzio-
neranno in base alle esigenze di consu-
mo minimo di energia.

• Nel caso in cui siano presenti più opzioni,
i ripiani in vetro devono essere posiziona-
ti in modo da non bloccare le uscite d'aria
sulla parete posteriore e, preferibilmente,
in modo che le uscite d'aria rimangano al
di sotto del ripiano in vetro. Questa com-
binazione potrebbe aiutare a migliorare la
distribuzione dell'aria e l'efficienza ener-
getica.

• Per la conservazione, si raccomanda vi-
vamente di utilizzare il cassetto sotto-
stante.

• Per prestazioni ottimali, è possibile utiliz-
zare la funzione Congelamento rapido
(se disponibile) 24 ore prima di riporre gli
alimenti freschi nel congelatore.

• Nella maggior parte dei casi, 24 ore sono
sufficienti per la funzione di Congelamen-
to rapido dopo aver inserito gli alimenti
freschi nel congelatore. Dopo un po' di
tempo, la funzione Congelamento rapido
si disattiva automaticamente.

• Quando si congela una piccola quantità
di cibo, la funzione di congelamento rapi-
do può essere disattivata dopo un po' di
tempo per garantire il risparmio energeti-
co.

• Conservare gli alimenti nel vano frigorife-
ro o nel congelatore rispettando le corret-
te condizioni di conservazione per rispar-
miare energia.

5.2 Primo utilizzo
Prima di utilizzare il prodotto, accertarsi
che siano stati effettuati i preparativi ne-
cessari in linea con le istruzioni riportate
nelle sezioni “Istruzioni di sicurezza” e “In-
stallazione”.
• Attendere almeno 2 ore prima di mettere

in funzione il prodotto, per garantire la
completa efficienza della refrigerazione.

• Mantenere il prodotto in funzione senza
inserire alcun alimento all'interno per 6
ore; lo sportello del prodotto dovrà esse-
re tenuto quanto più possibile chiuso.

• La variazione di temperatura causata
dall'apertura e dalla chiusura della porta
durante l'uso del prodotto potrebbe por-
tare a normale formazione di condensa
sul cibo posto sui ripiani della porta/del
vano frigo e sui contenitori di vetro posti
nel prodotto.

• Si sentirà un suono quando viene attivato
il compressore. È normale che il prodotto
faccia rumore anche se il compressore
non è in funzione, poiché il fluido e il gas
potrebbero essere compressi nel sistema
di raffreddamento.

• È normale che i bordi anteriori del prodot-
to siano caldi. Queste aree sono proget-
tate per riscaldarsi al fine di evitare la for-
mazione di condensa.

• Per alcuni modelli, il pannello indicatore
si spegne automaticamente 1 minuto do-
po la chiusura della porta. Si riattiva
quando la porta è aperta o si preme un
qualsiasi pulsante.
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5.3 Classe climatica e definizioni
Si prega di fare riferimento alla classe cli-
matica indicata sulla targhetta del disposi-
tivo. Una delle seguenti informazioni è ap-
plicabile al proprio dispositivo secondo la
classe climatica.
• SN: Clima temperato a lungo termine:

Questo dispositivo di raffreddamento è
progettato per l'uso a temperature am-
biente tra 10 °C e 32 °C.

• N: Clima temperato: Questo dispositivo
di raffreddamento è progettato per l'uso
a temperature ambiente tra 16°C e 32 °C.

• ST: Clima subtropicale: Questo dispositi-
vo di raffreddamento è progettato per
l'uso a temperature ambiente tra 16°C e
38°C.

• T: Clima tropicale: Questo dispositivo di
raffreddamento è progettato per l'uso a
temperature ambiente tra 16°C e 43°C.

6 Funzionamento del prodotto
Leggi prima le «Istruzioni di sicurezza»!
• Il prodotto deve essere utilizzato solo per

la conservazione degli alimenti.
• Se sarai lontano da casa per un lungo pe-

riodo (ad esempio, in vacanza) e non uti-
lizzerai la macchina per il ghiaccio o il di-
stributore di acqua, chiudi la valvola
dell'acqua. In caso contrario, potrebbe
verificarsi una perdita d'acqua.

• Sulle superfici in acciaio inossidabile si
possono osservare lievi variazioni di lu-
minosità dovute al processo di fabbrica-

zione e alle caratteristiche intrinseche del
materiale. Ciò è normale e non influisce
sulle prestazioni del prodotto.

Arresto del prodotto
• Rimuovere il cibo per evitare la formazio-

ne di odori.
• Attendi che il ghiaccio si sciolga, pulisci

l'interno e lascialo asciugare, lasciando le
porte aperte per evitare di danneggiare la
plastica interna.
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7 Pannello di controllo del prodotto

1
2
3
4

5
6

7

8

9

10

11

1 *Icona della funzione di chiusura del
vano frigorifero (Holiday)

2 *Tasto di spegnimento del vano fri-
gorifero (Holiday)

3 *Indicatore di risparmio energetico 4 Indicatore dello stato di errore
5 *Icona della funzione Quick Freeze 6 *Tasto di congelamento rapido
7 *Tasto di ripristino del filtro 8 *Tasto wireless
9 *Interruttore di accensione/spegni-

mento della macchina per il ghiaccio
10 Manopola di impostazione della tem-

peratura del vano congelatore
11 Tasto di regolazione della temperatu-

ra del vano frigorifero

Leggi prima le «Istruzioni di sicurezza»!
Le funzioni audio e visive del cruscotto fa-
cilitano l'utilizzo del prodotto.
*Opzionale:Le funzioni mostrate sono op-
zionali; le funzioni sul pannello di controllo
del prodotto possono differire per forma e
posizione.

1. *Icona della funzione di spegnimento
del vano frigorifero (festivo) 
L'icona corrispondente, il simbolo delle fe-
stività, si illumina quando lo spegnimento
del comparto frigorifero è attivato. Il di-
splay della temperatura del comparto frigo-
rifero mostra «- -» e il comparto frigorifero
non esegue il raffreddamento attivo.
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2. *Tasto di spegnimento del vano frigo-
rifero (festivo) 
Premi il pulsante per 3 secondi per attivare
la funzione vacanza. La modalità vacanza
verrà attivata e l'icona delle vacanze si illu-
minerà. Il display della temperatura del va-
no frigorifero mostrerà «- -» e il vano frigori-
fero non si raffredderà attivamente.
3. Indicatore di risparmio energetico (di-
splay spento) 
Quando le porte del prodotto non vengono
aperte o chiuse, la modalità di risparmio
energetico si attiva automaticamente e il
simbolo del risparmio energetico si illumina
(viene visualizzato un simbolo orizzontale).
Funzione di risparmio energetico.
Quando è attivata, tutte le icone sullo
schermo tranne l'icona di risparmio energe-
tico si disattivano. Se si preme un pulsante
o si apre una porta mentre la funzione di ri-
sparmio energetico è attiva, la funzione vie-
ne disattivata e le icone sullo schermo tor-
nano alla normalità. La funzione di rispar-
mio energetico è una funzione predefinita
di fabbrica e non può essere disattivata.
*Tasto di ripristino delle impostazioni

della connessione wireless  + 
Per ripristinare le impostazioni della con-
nessione wireless, tieni premuti contempo-

raneamente i pulsanti Quick Freeze ( ) e
Wireless ( ) per 3 secondi.
Quando le impostazioni wireless vengono
ripristinate/ripristinate ai valori predefiniti
di fabbrica, tutte le informazioni utente pre-
cedentemente utilizzate per la configura-
zione vengono dimenticate sul prodotto.
*Conversione Celsius/Fahrenheit {322} +

Premendo contemporaneamente il pulsan-
te di regolazione della temperatura del

comparto frigorifero ( ) e il pulsante di
spegnimento del comparto frigorifero (Holi-
day) ( ) per 3 secondi, si commuta la vi-
sualizzazione della temperatura tra Celsius
e Fahrenheit.

*Modalità Sabbath  + 
Per attivare/disattivare la modalità Sabba-
th, premi contemporaneamente il pulsante
di impostazione della temperatura del com-
parto congelatore ( ) e il pulsante Quick

Freeze ( ) per 3 secondi. Quando la mo-
dalità Sabbath è attivata, i pulsanti del di-
splay, l'allarme di apertura della porta o le
luci non funzionano.
4. Indicatore dello stato di errore 
Questo indicatore si attiva quando il frigori-
fero non si raffredda a sufficienza o quan-
do si verifica un errore del sensore. La lette-
ra «E» apparirà sul display della temperatu-
ra del comparto congelatore e numeri co-
me 1, 2, 3, ecc. appariranno sul display del-
la temperatura del comparto frigorifero.
Questi numeri sul display forniscono al ser-
vizio assistenza informazioni sull'errore che
si è verificato.
Quando si caricano alimenti caldi nel com-
parto congelatore o si lascia la porta aperta
per un periodo prolungato, è possibile che
un punto esclamativo si illumini brevemen-
te. Non si tratta di un malfunzionamento;
l'avviso scompare una volta che il cibo si
sarà raffreddato o sarà stato premuto un
pulsante.

5. *Icona della funzione Quick Freeze
L'icona corrispondente si illumina quando
la funzione di congelamento rapido è abili-
tata.

6. *Tasto Quick Freeze
Quando si preme il pulsante di congela-
mento rapido, l'icona di congelamento rapi-
do si illumina e viene attivata la funzione di
congelamento rapido. La temperatura del
vano congelatore è impostata su -27°C. Per
annullare la funzione, premere nuovamente
il pulsante. La funzione di congelamento ra-
pido si annulla automaticamente. Se si de-
sidera congelare una grande quantità di ali-
menti freschi, premere il pulsante di conge-
lamento rapido prima di riporre gli alimenti
nel comparto congelatore.
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7. *Pulsante di ripristino del filtro 
Il filtro di ingresso dell'acqua del frigorifero
deve essere sostituito a intervalli regolari. Il
frigorifero calcola automaticamente questo
tempo. Al termine della durata del filtro, il
LED sul pulsante di avviso di sostituzione
del filtro si accende. Dopo aver sostituito il
filtro, tieni premuto il pulsante per 3 secon-
di per spegnere il LED di avviso di sostitu-
zione del filtro.
8. *Tasto wireless 
Quando si tiene premuto il pulsante (per 3
secondi), l'icona della connessione wireless
sullo schermo/display lampeggia lenta-
mente (a intervalli di 0,5 secondi). In questo
modo viene avviata la configurazione inizia-
le della rete domestica con il prodotto. Una
volta stabilita una connessione wireless
con il prodotto, l'icona della connessione
wireless rimarrà accesa in modo continuo.
Una volta completata la configurazione ini-
ziale, premendo questo pulsante è possibi-
le attivare/disattivare la connessione. L'ico-
na della connessione wireless lampeggerà
rapidamente (a intervalli di 0,2 secondi) fin-
ché non viene stabilita una connessione.
Quando la connessione è attiva, l'icona del-
la rete wireless rimarrà accesa. Se non è
possibile stabilire una connessione per un
periodo prolungato, controlla le impostazio-
ni di connessione e consulta la sezione «Ri-
soluzione dei problemi» del manuale uten-
te. L'app HomeWhiz deve essere utilizzata

per la connettività wireless. Le fasi di confi-
gurazione vengono spiegate tramite l'app
durante l'installazione.
Puoi accedere all'app scansionando il codi-
ce QR sull'etichetta HomeWhiz sul prodot-
to. L'app è disponibile sull'App Store per di-
spositivi iOS e sul Play Store per dispositivi
Android. Per ulteriori informazioni, visita
https://www.homewhiz.com/.
9. *Tasto di accensione/spegnimento
della macchina per il ghiaccio 
Premendo questo pulsante per 3 secondi si
attiva il processo di produzione del ghiac-
cio e si illumina il LED sul pulsante. Pre-
mendo nuovamente il pulsante per 3 secon-
di si annulla il processo di produzione del
ghiaccio, ma i cubetti di ghiaccio prefabbri-
cati possono comunque essere utilizzati
anche dopo la disattivazione della funzio-
ne.
10. Tasto di regolazione della temperatu-
ra del vano congelatore 
La temperatura del vano congelatore viene
regolata. Quando si preme il pulsante, la
temperatura del vano congelatore può es-
sere impostata su -18, -19, -20, -21, -22, -23,
-24 Celsius.
11. Tasto di regolazione della temperatu-
ra del vano frigorifero 
La temperatura del vano frigorifero viene
regolata. Quando si preme il pulsante, la
temperatura del vano frigorifero può essere
impostata su 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 e 1 °C.
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1 2 3

1 Tasto di selezione del volume dell'ac-
qua

2 Tasto di selezione dell'acqua

3 Tasto di selezione del cubetto di
ghiaccio

Leggi prima le «Istruzioni di sicurezza»!
Le funzioni audio e visive del cruscotto fa-
cilitano l'utilizzo del prodotto.
*OpzionaleLe funzioni mostrate sono op-
zionali; le funzioni sul cruscotto del prodot-
to possono differire per forma e posizione.
1. Tasto di selezione della quantità d'ac-
qua 
Questo pulsante consente all'utente di re-
golare il volume dell'acqua. Premendo bre-
vemente il pulsante si alternano le opzioni
da 1/4 L, 1/2 L e 1 L.PersonalizzatoL'opzio-
ne (personalizzata) viene utilizzata per ero-
gare automaticamente una quantità d'ac-
qua predeterminata. Quando l'utente preme
e tiene premuto questo pulsante per 3 se-
condi, viene visualizzata la quantità d'acqua

attuale.PersonalizzatoViene registrato co-
me quantità. Dopodiché,Personalizzato-
Quando si seleziona il LED, ogni volta che si
preme il grilletto, l'utente eroga una quanti-
tà d'acqua preimpostata.

2. Tasto di selezione dell'acqua 
Questo pulsante attiva la funzione di aspi-
razione dell'acqua tramite grilletto. Una vol-
ta che l'utente seleziona questa modalità, il
flusso d'acqua continua finché viene pre-
muto il grilletto. Lo schermo può essere
bloccato anche tenendo premuto questo
pulsante per 3 secondi.
Note:Questo blocco blocca solo i tasti sullo
schermo; la funzione di aspirazione dell'ac-
qua tramite il grilletto non è compromessa.
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3. Tasto di selezione Ice Cube 
Questo pulsante consente all'utente di pas-
sare alla modalità di produzione del ghiac-
cio. Ogni breve pressione del pulsante atti-
va la produzione di ghiaccio.Mezzaluna(cu-
bo) eschiacciatoÈ possibile passare da
un'opzione di ghiaccio (tritato) all'altra.
Puoi anche spegnere la luce del grilletto te-
nendo premuto questo pulsante per 3 se-
condi.

*
La temperatura può essere impostata tra
1-8°C per il vano frigorifero e tra -24 e -15°C
per il vano congelatore. I valori di tempera-
tura regolabili possono variare a condizione
che siano compresi in questi intervalli in ba-
se alle specifiche del prodotto.

8 Uso dell'apparecchio
8.1 Conservazione degli alimenti

nel congelatore, nel frigorifero e
nello scomparto refrigerante

Conservazione degli alimenti nel com-
parto congelatore
• È possibile raffreddare più velocemente

attivando la funzione Fast Freeze 4-6 ore
prima del congelamento.

• Portate i cibi caldi a temperatura ambien-
te prima di riporli nel comparto congela-
tore.

• Gli alimenti da congelare devono essere
divisi in porzioni abbastanza grandi da
poter essere consumati ogni volta e con-
gelati in confezioni separate.

• Si consiglia di avvolgere gli alimenti pri-
ma di metterli nel congelatore.

• Per evitare che il periodo di conservazio-
ne superi, scrivere sulla confezione la da-
ta di congelamento, la durata e il nome
dell'alimento in base ai periodi di conser-
vazione dei diversi alimenti.

• Mangia velocemente cibi scongelati. Gli
alimenti scongelati non possono essere
ricongelati a meno che non siano cotti.
Non è sicuro consumare cibi freschi che
sono stati scongelati e ricongelati senza
cottura.

• Quando si congelano alimenti freschi,
evitare che entrino in contatto con ali-
menti già congelati. Altrimenti, il cibo
congelato si scongelerà.

Conservazione degli alimenti surgelati
• Quando si conservano gli alimenti, rispet-

tare i tempi specificati in queste istruzio-
ni.

• Per preservare la qualità del cibo, cerca
di mantenere il tempo che intercorre tra
l'acquisto e la conservazione il più breve
possibile.

• Acquista alimenti surgelati conservati a
una temperatura pari o inferiore a —18°C.

• Evita di acquistare cibi con ghiaccio, ecc.,
nella loro confezione. Ciò significa che il
prodotto potrebbe essere parzialmente
scongelato e ricongelato. La temperatura
influisce sulla qualità degli alimenti.

• Non superare il tempo di conservazione
consigliato dal produttore dell'alimento.
Rimuovi dal congelatore solo la quantità
di cibo necessaria.

• Salvo in caso di condizioni ambientali
estreme, se il prodotto è impostato sui
valori impostati specificati nella tabella
dei valori impostati consigliati, gli alimen-
ti rimarranno freschi più a lungo sia nello
scomparto per alimenti freschi che nel
comparto congelatore.

• Se lo scomparto per alimenti freschi è
impostato su una temperatura più bassa,
frutta e verdura fresche potrebbero con-
gelarsi parzialmente.

Congelamento rapido
1. Attivare la funzione di congelamento

rapido 24 ore prima di inserire gli ali-
menti freschi.
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2. 24 ore dopo aver premuto il pulsante,
mettere gli alimenti che si desidera
congelare sul terzo e quarto ripiano, in
quanto hanno una capacità di congela-
mento superiore.

3. Una volta che la funzione di congela-
mento rapido verrà attivata, sarà auto-
maticamente annullata dopo un certo
periodo di tempo.

Informazioni sul congelatore
Secondo gli standard IEC 62552, per ogni
100 litri di volume del comparto congelato-
re, il prodotto deve essere in grado di con-
gelare 4,5 kg di alimenti a 25° C di tempera-
tura ambiente in 24 ore a -18° C o tempera-
ture inferiori.
La conservazione a lungo termine degli ali-
menti è possibile solo a temperature pari o
inferiori a -18 °C.
È possibile conservare la freschezza degli
alimenti (nel congelatore a temperature pa-
ri o inferiori a -18 °C) per mesi.
Gli alimenti da congelare non devono entra-
re in contatto con alimenti precedentemen-
te congelati per evitare che si scongelino
parzialmente.
Per prolungare la durata di conservazione
delle verdure surgelate, lessatele e scolate-
le. Dopo averli scolati, metteteli in conteni-
tori ermetici e metteteli nel congelatore. Le
banane, i pomodori, la lattuga, il sedano, le
uova sode, le patate, ecc. non sono adatti al
congelamento. Il congelamento di questi
alimenti influirà solo negativamente sul lo-
ro valore nutrizionale e sulla qualità alimen-
tare. Non vi è alcun rischio di deterioramen-
to che rappresenti un rischio per la salute.
Posizionamento degli alimenti
Ripiani del vano congelatore:Vari alimenti
surgelati come carne, pesce, gelati, verdure,
ecc.
Ripiani del vano frigorifero:Alimenti in pen-
tole, piatti e contenitori coperti, uova (in un
contenitore coperto)
Ripiani della porta del vano frigorifero:Ali-
menti o bevande confezionati di piccole di-
mensioni
Contenitore per verdure:Verdura e frutta

Scomparto per alimenti freschi:Prodotti
gastronomici (prodotti per la colazione,
prodotti a base di carne da consumare rapi-
damente)
Conservazione degli alimenti nel com-
parto frigorifero
• Se la porta dello scomparto viene aperta

e chiusa frequentemente e lasciata aper-
ta per lunghi periodi di tempo, le tempera-
ture dello scomparto aumenteranno no-
tevolmente, il che potrebbe ridurre la du-
rata del cibo e causarne il deterioramen-
to.

• Per evitare alterazioni dell'odore o del gu-
sto, gli alimenti devono essere conservati
in contenitori chiusi.

• Non conservare troppi alimenti nel pro-
dotto. Per ottenere un raffreddamento
migliore e più uniforme, posiziona gli ali-
menti distanziati in modo che l'aria fred-
da possa circolare tra di loro.

• Lascia uno spazio tra il cibo e la parete
interna per consentire il flusso d'aria. Gli
alimenti appoggiati alla parete posteriore
possono congelarsi.

• Lasciare raffreddare i cibi cotti e caldi a
temperatura ambiente prima di metterli
nell'apparecchio. Quindi, puoi posizionare
il cibo tiepido sui ripiani inferiori dell'elet-
trodomestico. Non collocare cibi tiepidi
vicino a cibi facilmente deperibili.

• Scongelate gli alimenti surgelati nello
scomparto per alimenti freschi. In questo
modo, puoi utilizzare gli alimenti surgelati
per raffreddare lo scomparto per alimenti
freschi e risparmiare energia.

• La conservazione dei frutti tropicali acer-
bi (mango, vari tipi di melone, papaia, ba-
nana, ananas) nei prodotti può accelerare
il processo di maturazione. Questo non è
consigliato in quanto comporterà una du-
rata di conservazione più breve.

• Cipolle, aglio, zenzero e altri ortaggi a ra-
dice devono essere conservati in una
stanza buia e fresca, non nel prodotto
stesso.
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• Se noti che il cibo all'interno del prodotto
si è deteriorato, gettalo via e pulisci tutti
gli accessori che sono entrati in contatto
con esso.

• Per raffreddare rapidamente piatti di
grandi dimensioni come zuppe e stufati,
puoi dividerli in contenitori poco profondi
e metterli nel contenitore.

• Non collocare alimenti non confezionati
vicino alle uova.

• Tieni frutta e verdura separate l'una
dall'altra e conserva ogni tipo insieme (ad
esempio mele con mele, carote con caro-
te).

• Togli le verdure dal sacchetto di plastica,
avvolgile in un tovagliolo di carta o in un
canovaccio e aggiungile al piatto. Se lavi
questi tipi di alimenti prima di aggiungerli
al piatto, ricordati di asciugarli dopo.

• Puoi creare un ambiente umido e consen-
tire il flusso d'aria conservando frutta e
verdura che tendono ad essiccare in sac-
chetti di plastica perforati o a bocca aper-
ta.

• Salvo in caso di condizioni ambientali
estreme, se il prodotto è impostato sui
valori impostati specificati (nella tabella

dei valori prefissati consigliati), gli ali-
menti rimarranno freschi più a lungo sia
nello scomparto per gli alimenti freschi
che nel comparto congelatore.

• Non conservare verdure sensibili al fred-
do come verdure a foglia verde, pomodo-
ri e cetrioli nello scomparto freddo. Se lo
scomparto freddo deve essere utilizzato
per conservare le verdure, assicurati che
il pannello di controllo del frigorifero sia
impostato su 5°C o più caldo.

Conservazione degli alimenti nello
scomparto refrigerante
Nello scomparto freddo, la temperatura de-
gli alimenti da conservare può variare tra
+3°C e -3°C. Le temperature possono scen-
dere al di sotto di 0°C nello scomparto fri-
gorifero, quindi non è adatto per conservare
frutta/verdura fresca. Se hai bisogno di
conservare alimenti freschi nello scompar-
to refrigerante, assicurati di impostare l'im-
postazione del frigorifero su 5°C o più cal-
do.
Conserva cibi diversi in luoghi diversi in
base alle loro caratteristiche.

Cibo Posizione

Uovo Ripiano della porta

Prodotti lattiero-caseari (burro, formaggio) Scomparto a zero gradi (colazione), se disponibile

Frutta, verdura e verdure
Scomparto per frutta e verdura, contenitore per verdu-
re o

Scomparto EverFresh+ (se disponibile)

Carne fresca, pollame, pesce, derivati della salsiccia Alimenti
cotti Scomparto a zero gradi (colazione), se disponibile

Alimenti pronti al consumo, prodotti confezionati, prodotti in
scatola e sottaceti Ripiani superiori o ripiano della porta

Bevande, bottiglie, condimenti e snack Ripiano della porta
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Tabella dei valori di impostazione consigliati
Impostazione dello
scomparto congela-
tore

Impostazione dello
scomparto frigori-
fero

Consigli

-22°C 4°C Questa è l'impostazione predefinita consigliata. Questa impostazione è
raccomandata se la temperatura ambiente è inferiore a 30°C.

-22°C o inferiore 4°C Queste impostazioni sono consigliate quando la temperatura ambiente
supera i 30°C.

Congelamento rapi-
do 4°C

Usare quando si desidera congelare alimenti in modo rapido. Al termine
del processo, le impostazioni del prodotto torneranno a quelle preceden-
ti.

-18°C o inferiore 2°C
Usare queste impostazioni se si ritiene che lo scomparto del congelatore
non sia sufficientemente freddo, a causa della temperatura ambiente, o a
causa delle frequenti aperture della porta.

8.2 Sostituzione della lampada
Quando la lampadina/LED usata per l'illumi-
nazione del frigorifero deve essere sostitui-
ta, chiamare il servizio assistenza autoriz-
zato.
La lampada o le lampade utilizzate in que-
sta apparecchiatura non possono essere
utilizzate per l'illuminazione della casa.
L'uso previsto di questa lampada è quello
di aiutare l'utente a mettere il cibo nel frigo-
rifero/congelatore in modo sicuro e confor-
tevole.

8.3 Avviso di sportello aperto
Il sistema di avviso di sportello aperto del
frigorifero può differire a seconda del mo-
dello.
Versione 1;
Se lo sportello del prodotto rimane aperto
per un determinato periodo di tempo (tra
60 e 120 secondi), viene emesso un segna-
le acustico di avviso; a seconda del model-
lo di prodotto, può essere visualizzato an-
che un segnale di avvertimento visivo (luce
lampeggiante). Se si chiude lo sportello del
dispositivo o se si preme un pulsante sullo
schermo del dispositivo, se presente, l’avvi-
so sonoro si arresterà.

Versione 2;
Se lo sportello del dispositivo resta aperto
per un determinato periodo di tempo (tra
60 e 120 secondi) viene emesso l'avviso
porta aperta. L'avviso di porta aperta viene
emesso gradualmente. Prima un avviso
udibile inizia a suonare. Dopo 4 minuti, se
lo sportello non è ancora stato chiuso, si at-
tiva un avviso visivo (luce lampeggiante).
L'avviso di sportello aperto verrà ritardato
per un certo periodo di tempo (tra 60 s e
120 s) quando si preme un qualsiasi tasto
sullo schermo del prodotto, se presente.
Quindi il processo ricomincerà. Quando lo
sportello del dispositivo è chiuso, l'avviso di
sportello aperto verrà annullato.

8.4 Controllo attivo
Active Check è una funzione di controllo in-
telligente che monitora costantemente lo
stato del prodotto utilizzando l'intelligenza
artificiale, identificando potenziali problemi
prima ancora che si verifichino e avvisan-
doti. Ciò garantisce che le prestazioni del
prodotto siano sempre sicure e previene
malfunzionamenti imprevisti. Affinché Acti-
ve Check funzioni, il prodotto deve essere
connesso a Internet tramite l'app Ho-
meWhiz.

9 Caratteristiche del prodotto
9.1 L'area di conservazione del

ghiaccio
Contenitore del ghiaccio

La vaschetta del ghiaccio permette di pren-
dere il ghiaccio facilmente dal frigorifero.
Utilizzo della vaschetta del ghiaccio
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1. Estrarre il secchiello del ghiaccio dallo
scomparto congelatore.

2. Riempire con acqua la vaschetta del
ghiaccio.

3. Posizionare la vaschetta del ghiaccio
nello scomparto congelatore. Il ghiac-
cio sarà pronto all'incirca dopo due ore.

4. Prendere la vaschetta del ghiaccio dal-
lo scomparto congelatore e piegare
leggermente sopra il contenitore che si
utilizzerà. Il ghiaccio si verserà facil-
mente.

9.2 Area di conservazione a freddo
dei prodotti lattiero-caseari

Scomparto refrigerato
Lo scomparto refrigerato garantisce una
temperatura più bassa all'interno del pro-
dotto. Utilizza questo scomparto per con-
servare prodotti di gastronomia (salumi,
salsicce, latticini, ecc.) o prodotti a base di
carne, pollo e pesce che devono essere
conservati a una temperatura più bassa per
il consumo immediato. Non conservare
frutta e verdura in questo scomparto.

9.3 Crisper a umidità controllata

Con la funzione crisper a umidità controlla-
ta, l'umidità delle verdure e della frutta è te-
nuta sotto controllo e il cibo è mantenuto
fresco per un periodo di tempo più lungo.
Raccomandiamo di mettere le verdure a fo-
glia come la lattuga, gli spinaci e altre ver-
dure simili che sono sensibili alla perdita di

umidità nel crisper, non in verticale sulle lo-
ro radici, ma il più orizzontalmente possibi-
le.
Quando si posizionano le verdure, sistema-
re quelle pesanti e dure in basso e quelle
leggere e morbide in alto, tenendo conto
del loro perso specifico.
Non lasciare mai le verdure in sacchetti di
plastica nel crisper. Lasciare quel tipo di ali-
menti in sacchetti di plastica farà marcire
le verdure in breve tempo.
In situazioni in cui è preferibile non mettere
in contatto diversi tipi di verdure, utilizzare
materiali da imballaggio come la carta che
abbia un certo grado di porosità in termini
di igiene.
Non mettere la frutta che ha un'alta produ-
zione di gas etilene come la pera, l'albicoc-
ca, la pesca e in particolare la mela nello
stesso cassetto con altre verdure e frutti. Il
gas etilene che fuoriesce da questi frutti
potrebbe far maturare più velocemente altri
ortaggi e frutti e farli marcire in un periodo
di tempo più breve.

9.4 Tecnologia di intelligenza arti-
ficiale (AI)

Funzione di intelligenza artificiale
Il tuo prodotto è dotato di intelligenza artifi-
ciale. Affinché questa funzionalità funzioni,
il prodotto deve essere aggiunto all'app Ho-
meWhiz e connesso a Internet.
Nell'app HomeWhiz, puoi attivare o disatti-
vare la funzione AI dalla pagina delle fun-
zioni di supporto del tuo prodotto specifico.
Grazie alla sua tecnologia autonoma, il pro-
dotto si adatta alle tue abitudini di utilizzo e
offre un'elevata efficienza energetica. *For-
nisce un risparmio fino al 20%.
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*I valori di risparmio indicati sono ottenuti
in condizioni di laboratorio standard. Le ci-
fre relative ai risparmi possono variare a
seconda delle condizioni di utilizzo e del cli-
ma del cliente.

9.5 Gestione dell'energia
Il prodotto è dotato di una funzione di ge-
stione del consumo energetico. Affinché
questa funzionalità funzioni, il prodotto de-
ve essere aggiunto all'applicazione Ho-
meWhiz e connesso a Internet.
Puoi tenere traccia delle informazioni sul
consumo del tuo elettrodomestico utiliz-
zando il pannello HomeWhiz Energy Mana-
gement.
Puoi visualizzare le informazioni sul consu-
mo del tuo prodotto intelligente in base a
diversi periodi di tempo.*Puoi monitorarlo e
risparmiare denaro seguendo i suggerimen-
ti per ridurre i consumi.
*I valori di consumo indicati sull'etichetta
del prodotto sono ottenuti in condizioni di
laboratorio standard. I valori di consumo
mostrati nell'app HomeWhiz sono solo a
scopo informativo e possono differire dai
valori di consumo effettivi a seconda delle
condizioni di utilizzo e del clima del cliente.

9.6 Utilizzare l’erogatore d’acqua
presente sulla porta

Dopo aver collegato il frigorifero a una fon-
te idrica o dopo aver sostituito il filtro
dell’acqua, lavare l’impianto idrico. Usare
un contenitore resistente per premere e te-
nere premuta la leva del distributore per 5
secondi, quindi rilasciarla per 5 secondi. Ri-
petere fino a che l’acqua non inizia a scor-
rere. Quanto l’acqua inizia a scorrere, conti-
nuare a premere e rilasciare la leva dell'ero-
gatore (premere 5 secondi, rilasciare 5 se-
condi) fino a che non saranno stati erogati
in totale 4 galloni (15 litri). Ciò immetterà
nel sistema 15 litri di acqua. In questo mo-
do verrà spurgata l’aria dal filtro e dal siste-
ma di erogazione dell’acqua; il filtro dell’ac-
qua sarà pronto per essere utilizzato. Po-
trebbero essere necessarie alcune opera-

zioni di pulizia in alcune case. Mentre l'aria
viene eliminata dal sistema, l’acqua potreb-
be fuoriuscire dal distributore.
Lasciar passare 24 ore: in questo periodo
di tempo il frigorifero si raffredderà e l’ac-
qua verrà rinfrescata. Erogare acqua a suf-
ficienza ogni settimana per mantenere una
fornitura idrica sempre fresca.
Dopo 5 minuti di erogazione continua, l’ero-
gatore interromperà l’erogazione di acqua
per evitare fuoriuscite eccessive. Per conti-
nuare l’erogazione, premere nuovamente la
leva dell'erogatore.
*Distributore d’acqua sulla porta

*Erogazione di acqua
Tenere un contenitore sotto all’ugello del
dispenser mentre viene premuta la leva
dell’erogatore stesso.
Rilasciare la leva dell’erogatore per inter-
rompere l’erogazione.
I primi bicchieri di acqua presi dall’erogato-
re saranno di norma tiepidi.
Se l’erogatore dell’acqua non viene usato
da molto tempo, non bere i primi bicchieri
così da avere poi acqua pulita.
Durante le fasi di utilizzo iniziale, sarà ne-
cessario attendere 24 ore prima che l'ac-
qua si raffreddi.
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Togliere il bicchiere alcuni secondi dopo
aver premuto la levetta.

Per il funzionamento del distributore
d'acqua
L'acqua potrebbe gocciolare dal distributo-
re d'acqua prima di utilizzare il frigorifero
per la prima volta e dopo aver sostituito il

filtro dell'acqua. Per evitare che l'acqua
goccioli o fuoriesca dal distributore, spur-
gare l'aria dal sistema scaricando 5-6 gallo-
ni (circa 20 litri) di acqua dal distributore
prima di utilizzare il frigorifero per la prima
volta e dopo ogni sostituzione del filtro
dell'acqua. In questo modo, l'aria intrappo-
lata viene rimossa dal sistema e si preven-
gono le perdite dal distributore d'acqua. In
caso di ostruzione del flusso, controllare la
scorrevolezza della linea dell'acqua dietro
l'unità e la posizione dell'accoppiamento.
È normale che il distributore d'acqua perda
solo poche gocce dopo averne presa un
po'.

10 Manutenzione e pulizia
Leggi prima le «Istruzioni di sicurezza»!
• Scollegare l'elettrodomestico prima di pu-

lirlo.
• La polvere sulla griglia di ventilazione sul

retro del prodotto deve essere rimossa
(senza aprire il coperchio) almeno una
volta all'anno. La pulizia deve essere ef-
fettuata con un panno asciutto.

Per i prodotti che includono un distribu-
tore d'acqua/macchina per il ghiaccio.
• Se l'acqua nel serbatoio è rimasta ferma

per 2-3 settimane, deve essere cambiata.
• Le parti del serbatoio e del distributore

d'acqua non devono essere lavate in lava-
stoviglie.

• Sciogliere un cucchiaino di bicarbonato
di sodio in mezzo litro d'acqua. Inumidi-
sci un panno con questa soluzione e
strizzalo bene. Pulisci l'interno dell'elet-
trodomestico con questo panno e asciu-
galo completamente.

• Assicurarsi che l'acqua non penetri
nell'alloggiamento della lampada, nella
lente della luce LED, nei fori di ventilazio-
ne e in altre parti elettriche. Rischio di
scosse elettriche e cortocircuiti!

• Non aprire né eseguire lavori di pulizia,
manutenzione o riparazione sui compo-
nenti elettrici (coperchio della scheda di

controllo, coperchio posteriore del com-
pressore (se applicabile) senza autoriz-
zazione. Se il prodotto non è dotato di
una copertura sull'area del compressore,
non toccate assolutamente quest'area e
non utilizzate strumenti per entrarvi in
contatto. Rischio di scosse elettriche e
lesioni!

• Pulire la porta con un panno umido. Ri-
muovi tutto il contenuto dal prodotto,
compresi i ripiani della porta e della car-
rozzeria. Solleva i ripiani della porta verso
l'alto per rimuoverli. Dopo la pulizia e
l'asciugatura, riposiziona i ripiani dall'alto
verso il basso.

• Non utilizzare mai acqua o detergenti
contenenti cloro per pulire la superficie
esterna del prodotto o le parti cromate. Il
cloro causa ruggine su questi tipi di su-
perfici metalliche.

• Per nessun motivo, non mettere mani,
piedi o oggetti metallici sotto o tra il pro-
dotto. Un pizzicamento o qualsiasi spigo-
lo vivo potrebbe causare lesioni persona-
li.

• Per evitare che le stampe sulla parte in
plastica si stacchino o si deformino, non
utilizzare strumenti affilati e abrasivi, sa-
pone, prodotti per la pulizia della casa,
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detergenti, benzina, smalto, ecc. Per la
pulizia, utilizzare un panno morbido con
acqua tiepida e asciutto.

Per prodotti senza No Frost;
• Sulla parete posteriore dello scomparto

refrigerante si formeranno goccioline
d'acqua e brina fino a un dito. Non pulirlo
e non applicare assolutamente olio o so-
stanze simili.

• Utilizzare solo un panno in microfibra leg-
germente umido per pulire la superficie
esterna del prodotto. Spugne e altri tipi di
panni per la pulizia possono causare
graffi.

• Per pulire le superfici interne del prodot-
to, lavare tutte le parti rimovibili con una
soluzione delicata di sapone, acqua e bi-
carbonato di sodio. Risciacquare accura-
tamente e asciugare completamente. Evi-
tare che l'acqua penetri nelle luci e nel
pannello di controllo.

• Fare attenzione a non far entrare acqua
nell'alloggiamento della lampada e in al-
tre parti elettriche.

• Pulire la porta con un panno umido. Ri-
muovi tutto il contenuto per estrarre lo
sportello e i ripiani della carrozzeria. Sol-
levare i ripiani della porta verso l'alto per
rimuoverli. Dopo averli puliti e asciugati,
rimettili in posizione dall'alto verso il bas-
so.

• Non utilizzare mai acqua o detergenti
contenenti cloro per pulire la superficie
esterna del prodotto o le parti cromate. Il
cloro causa ruggine su questi tipi di su-
perfici metalliche.

• Per evitare che le stampe sulla parte in
plastica si stacchino o si deformino, non
utilizzare strumenti affilati e abrasivi, sa-
pone, prodotti per la pulizia della casa,
detergenti, benzina, smalto, ecc. Per la
pulizia, utilizzare un panno morbido con
acqua tiepida e asciutto.

• Nei prodotti privi della tecnologia No Fro-
st, sulla parete posteriore del vano frigori-
fero si formeranno goccioline d'acqua e

brina dello spessore di un dito. Non pulir-
lo e non applicare assolutamente olio o
sostanze simili.

• Utilizzare solo un panno in microfibra leg-
germente umido per pulire la superficie
esterna del prodotto. Spugne e altri tipi di
panni per la pulizia possono causare
graffi.

• Per pulire le superfici interne del prodot-
to, lavare tutte le parti rimovibili con una
soluzione delicata di sapone, acqua e bi-
carbonato di sodio. Risciacquare accura-
tamente e asciugare completamente. Evi-
tare che l'acqua penetri nelle luci e nel
pannello di controllo.

• Non utilizzare aceto, alcol denaturato o
altri detergenti a base di alcol su nessuna
superficie interna.

Superfici esterne in acciaio inossidabile
Usa un detergente non abrasivo per acciaio
inossidabile e applicalo con un panno mor-
bido e privo di lanugine. Per lucidare, pulire
delicatamente la superficie con un panno in
microfibra inumidito con acqua e utilizzare
un tampone per lucidatura a secco. Segui
sempre la grana dell'acciaio inossidabile.
Prevenzione dei cattivi odori
Nella produzione del prodotto non vengono
utilizzate sostanze che potrebbero causare
odori. Tuttavia, possono formarsi odori do-
vuti a una conservazione impropria degli
alimenti e alla mancata pulizia adeguata
della superficie interna del prodotto.
• Per evitare questo problema, pulire con

acqua di bicarbonato di sodio ogni 15
giorni.

• Conserva gli alimenti in contenitori sigil-
lati, poiché i microrganismi rilasciati dagli
alimenti aperti possono causare cattivi
odori.

• Non conservare mai alimenti scaduti o
avariati nel prodotto.

Protezione delle superfici in plastica
Se l'olio si rovescia sulle superfici in plasti-
ca, puliscile immediatamente con acqua
tiepida, poiché l'olio può danneggiare la su-
perficie.
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11 Guida alla risoluzione dei problemi
Leggere prima la sezione "Istruzioni di sicu-
rezza"!
Controllare questo elenco prima di contat-
tare il servizio clienti. Questa operazione vi
consentirà di risparmiare soldi. Questo
elenco contiene le lamentele più frequenti
che non riguardano problemi a livello di ma-
nodopera o materiali. Alcune funzioni qui
indicate potrebbero non essere valide per il
prodotto in questione.
Se il problema persiste dopo aver seguito le
istruzioni di questa sezione, contattare il
fornitore o un Servizio di Assistenza auto-
rizzato. Evitare in ogni caso di riparare il
prodotto.
Il frigorifero non funziona.
• La presa di corrente non è stata inserita

correttamente. >>> Spingerla fino a inse-
rirla completamente nella presa.

• Il fusibile collegato alla presa che alimen-
ta il prodotto, oppure il fusibile principale,
è bruciato. >>> Controllare il fusibile.

Condensa sulla parete laterale dello
scomparto raffreddatore (MULTI ZONE,
COOL, CONTROL e FLEXI ZONE).
• La porta viene aperta troppo spesso. >>>

Fare attenzione a non aprire troppo fre-
quentemente la porta del prodotto.

• L'ambiente è troppo umido. >>> Non in-
stallare il prodotto in ambienti umidi.

• Gli alimenti contenenti liquidi sono con-
servati in contenitori non sigillati. >>> Te-
nere gli alimenti contenenti liquidi in con-
tenitori sigillati.

• La porta del prodotto viene lasciata aper-
ta. >>> Non tenere aperte a lungo le porte
del frigorifero.

• Il termostato è impostato su una tempe-
ratura molto fredda. >>> Impostare il ter-
mostato su una temperatura adeguata.

Il compressore non funziona.
• In caso di improvviso black out, o nel ca-

so in cui la spina venga tolta e poi reinse-
rita, la pressione del gas nel sistema di
raffreddamento del prodotto non è equili-
brata, il che fa scattare la protezione ter-

mica del compressore. Il prodotto si riav-
vierà dopo circa 6 minuti. Qualora il pro-
dotto non si riavvii dopo questo periodo,
contattare l'assistenza.

• La modalità di scongelamento è attiva.
>>> Si tratta di una condizione normale
per un frigorifero con funzione di sbrina-
mento completamente automatica. Lo
sbrinamento avviene a intervalli periodici.

• Il prodotto non è collegato. >>> Verificare
che il cavo di alimentazione sia collega-
to.

• L'impostazione della temperatura è sba-
gliata. >>> Selezionare l'impostazione di
temperatura adeguata.

• Non c'è corrente. >>> Il prodotto conti-
nuerà a funzionare normalmente quando
verrà ripristinata la corrente elettrica.

Il rumore di funzionamento del frigorife-
ro aumenta col passare del tempo.
• Le prestazioni del prodotto potrebbero

variare a seconda delle variazioni della
temperatura ambiente. Ciò è normale e
non è un'anomalia di funzionamento.

Il frigorifero funziona troppo spesso o
troppo a lungo.
• Il nuovo prodotto potrebbe essere più

grande di quello precedente. I prodotti
più grandi funzioneranno più a lungo.

• La temperatura della stanza potrebbe es-
sere alta. >>> Il prodotto funzionerà nor-
malmente per lunghi periodi di tempo
con temperature ambiente superiori.

• Il prodotto potrebbe essere stato di re-
cente collegato alla corrente, oppure al
suo interno potrebbero essere stati re-
centemente aggiunti vari alimenti. >>> Al
prodotto servirà più tempo per raggiunge-
re la temperatura impostata, se collegato
di recente, oppure nel caso in cui siano
stati collocati nuovi alimenti al suo inter-
no. Ciò è normale.

• Forse di recente sono state introdotte nel
frigorifero grandi quantità di alimenti cal-
di. >>> Non mettere alimenti caldi diretta-
mente dentro al frigorifero.
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• Le porte sono state aperte frequentemen-
te o tenute aperte a lungo. >>> L'aria cal-
da che si muove all'interno provocherà un
funzionamento più prolungato. Non apri-
re le porte con troppa frequenza.

• Le porte del congelatore o del raffredda-
tore potrebbero essere socchiuse. >>>
Controllare che le porte siano totalmente
chiuse.

• Il prodotto potrebbe essere impostato su
una temperatura troppo bassa. >>> Impo-
stare la temperatura su un livello più alto
e attendere che il prodotto raggiunga la
temperatura desiderata.

• La rondella della porta del raffreddatore o
del congelatore potrebbe essere sporca,
usurata, rotta o non correttamente confi-
gurata. >>> Pulire o sostituire la guarni-
zione. Le rondelle consumate e usurate
faranno funzionare il prodotto più a lungo
per conservare la temperatura attuale.

La temperatura del congelatore è molto
bassa, ma la temperatura del raffredda-
tore è corretta.
• La temperatura dello scomparto congela-

tore è impostata su un livello molto bas-
so. >>> Impostare la temperatura dello
scomparto congelatore su un livello più
alto, quindi eseguire un controllo.

La temperatura del raffreddatore è molto
bassa, ma la temperatura del congelato-
re è corretta.
• Impostare la temperatura dello scompar-

to raffreddatore su un livello più alto,
quindi eseguire un controllo. >>> Impo-
stare la temperatura dello scomparto raf-
freddatore su un livello più alto, quindi
eseguire un nuovo controllo.

Gli alimenti conservati nei cassetti dello
scomparto raffreddatore sono congelati.
• Impostare la temperatura dello scompar-

to raffreddatore su un livello più alto,
quindi eseguire un controllo. >>> Impo-
stare la temperatura dello scomparto raf-
freddatore su un livello più alto, quindi
eseguire un nuovo controllo.

La temperatura nello scomparto raffred-
datore e congelatore è troppo alta.
• La temperatura dello scomparto raffred-

datore è impostata su un livello molto al-
to. >>> L'impostazione della temperatura
dello scomparto raffreddatore ha un ef-
fetto sulla temperatura dello scomparto
congelatore. Attendere che la temperatu-
ra delle parti interessate raggiunga il livel-
lo sufficiente modificando la temperatura
degli scomparti del raffreddatore o del
congelatore.

• Le porte sono state aperte frequentemen-
te o tenute aperte a lungo. >>> Non aprire
le porte con troppa frequenza.

• La porta potrebbe essere socchiusa. >>>
Chiudere completamente la porta.

• Il prodotto potrebbe essere stato di re-
cente collegato alla corrente, oppure al
suo interno potrebbero essere stati re-
centemente aggiunti vari alimenti. >>>
Non si tratta di un'anomalia. Al prodotto
servirà più tempo per raggiungere la tem-
peratura impostata, se collegato di recen-
te, oppure nel caso in cui siano stati col-
locati nuovi alimenti al suo interno.

• Forse di recente sono state introdotte nel
frigorifero grandi quantità di alimenti cal-
di. >>> Non mettere alimenti caldi diretta-
mente dentro al frigorifero.

Vibrazioni o rumore.
• >>> Se il prodotto vibra quando viene

spostato lentamente, regolare i supporti
per equilibrarlo. Verificare inoltre che la
superficie di appoggio sia sufficiente-
mente resistente per supportarne il peso.

• Gli eventuali oggetti collocati sul prodot-
to potrebbero causare rumori. >>> Toglie-
re gli eventuali elementi collocati sul pro-
dotto.

• Il prodotto emette rumori, come ad esem-
pio liquido che scorre, spruzzo, eccetera

• I principi operativi del prodotto prevedo-
no flussi di liquido e di gas. >>> Ciò è nor-
male e non è un'anomalia di funziona-
mento.
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C'è un rumore, simile a un soffio, che
proviene dal prodotto.
• Il prodotto si serve di una ventola per il

processo di raffreddamento. Ciò è nor-
male e non è un'anomalia di funziona-
mento.

Si è formata condensa sulle pareti inter-
ne del prodotto.
• Le temperature calde o umide aumente-

ranno la formazione di ghiaccio e la con-
densa. Ciò è normale e non è un'anoma-
lia di funzionamento.

• Le porte sono state aperte frequentemen-
te o tenute aperte a lungo. >>> Non aprire
le porte con troppa frequenza; se la porta
è aperta, chiuderla.

• La porta potrebbe essere socchiusa. >>>
Chiudere completamente la porta.

Si è formata condensa sulla superficie
esterna del prodotto o fra le porte.
• Le condizioni ambientali potrebbero es-

sere umide, e ciò è normale. >>> La con-
densa si dissiperà alla riduzione dell'umi-
dità.

L'interno emette cattivi odori.
• Il prodotto non è stato pulito regolarmen-

te. >>> Pulire la superficie interna a inter-
valli regolari servendosi di spugna, acqua
tiepida, e acqua gassata.

• Alcuni supporti e materiali da confeziona-
mento potrebbero causare cattivi odori.
>>> Servirsi di supporti confezionamento
che non emettano cattivi odori.

• Gli alimenti sono stati collocati in suppor-
ti non sigillati. >>> Tenere gli alimenti in
contenitori sigillati. I microrganismi pos-
sono diffondersi dagli alimenti non sigil-
lati e causare cattivi odori.

• Rimuovere gli eventuali alimenti scaduti o
rovinati dal prodotto.

La porta non si chiude correttamente.
• Le confezioni degli alimenti potrebbero

bloccare la porta. >>> Trovare una nuova
posizione per gli alimenti che bloccano le
porte.

• Il prodotto non è in posizione verticale,
appoggiato per terra. >>> Regolare i sup-
porti per l'equilibrio del prodotto.

• La superficie non è piatta o resistente
>>> Assicurarsi che la superficie sia piat-
ta e sufficientemente resistente per so-
stenere il prodotto.

Il cassetto frutta e verdura è inceppato.
• Gli alimenti potrebbero entrare in contat-

to con la sezione superiore del cassetto.
>>> Ri-organizzare gli alimenti nel casset-
to.

Temperatura sulla superficie del prodot-
to.
• Mentre il prodotto è in funzione, potreb-

bero generarsi temperature elevate tra le
due porte, sui pannelli laterali e sulla gri-
glia posteriore. Ciò è normale e non ri-
chiede interventi di manutenzione.

La ventola continua a funzionare quan-
do la porta è aperta.
• La ventola potrebbe continuare a funzio-

nare quando la porta del congelatore è
aperta.

Se il problema persiste dopo aver seguito le
istruzioni di questa sezione, contattare il
fornitore o un Servizio di Assistenza auto-
rizzato. Evitare in ogni caso di riparare il
prodotto. Ciò è normale.
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Informazioni sulla classificazione
dell’imballaggi

Scansiona il Qrcode che si trova sull’imbal-
lo del prodotto per trovare tutte le informa-
zioni relative all’imballo e come gestirne il
suo corretto smaltimento.

ESONERO DA RESPONSABILITA’
Alcuni guasti (semplici) possono essere ge-
stiti adeguatamente dall'utente finale senza
che si verifichino problemi di sicurezza o di
utilizzo non sicuro, a condizione che venga-
no eseguiti entro i limiti e in conformità alle
seguenti istruzioni (vedere la sezione "Auto-
riparazione").
Pertanto, se non diversamente autorizzato
nella sezione sotto "Autoriparazione", per
evitare problemi di sicurezza, le riparazioni
dovranno essere eseguite da riparatori pro-
fessionisti registrati. Un riparatore profes-
sionale registrato è un riparatore professio-
nale a cui il produttore ha concesso l'acces-
so alle istruzioni e all'elenco delle parti di ri-
cambio di questo prodotto secondo i meto-
di descritti negli atti legislativi ai sensi della
direttiva 2009/125/CE.
Solo gli agenti di assistenza (cioè i ripara-
tori professionali autorizzati) raggiungibili
tramite il numero di telefono indicato nel
manuale d'uso/scheda di garanzia o trami-
te il rivenditore autorizzato possono, tutta-
via, fornire assistenza in base ai termini
della garanzia. Pertanto, si ricorda che le
riparazioni effettuate da riparatori profes-
sionisti (non autorizzati da) Whirlpool an-
nulleranno la garanzia.
Autoriparazione
L’utente finale può eseguire l’autoriparazio-
ne dei seguenti pezzi di ricambio:maniglie,
cerniere, vassoi, cestini e guarnizioni degli
sportelli (è disponibile una lista aggiornata
anche su https://parts-selfservice.europea-
nappliances.com partire dal 1° marzo
2021).
Inoltre, per garantire la sicurezza del pro-
dotto e prevenire il rischio di gravi lesioni,
l'autoriparazione menzionata deve essere
eseguita seguendo le istruzioni contenute
nel manuale d'uso per l'autoriparazione o
disponibili su https://parts-selfservice.euro-

peanappliances.com . Per la sicurezza
dell’utente, prima di tentare qualsiasi ripara-
zione, staccare la spina del prodotto.
I tentativi di riparazione da parte degli uten-
ti finali per parti non incluse in tale elenco
e/o non seguendo le istruzioni contenute
nei manuali d'uso per l'autoriparazione o di-
sponibili su https://parts-selfservice.euro-
peanappliances.com, potrebbero causare
problemi di sicurezza non imputabili a
Whirlpool e invalideranno la garanzia del
prodotto.
Pertanto, si raccomanda vivamente agli
utenti finali di astenersi dal tentare di effet-
tuare riparazioni che non rientrano nell'elen-
co dei pezzi di ricambio indicati, rivolgendo-
si in questi casi a riparatori professionali
autorizzati o registrati. Al contrario, tali ten-
tativi di riparazione da parte degli utenti fi-
nali potrebbero comportare problemi di si-
curezza, danneggiare il prodotto e causare
successivamente incendi, inondazioni, elet-
trocuzione e gravi lesioni personali.
A titolo esemplificativo, ma non esaustivo,
le seguenti riparazioni devono essere affi-
date a riparatori professionisti autorizzati o
registrati: compressore, circuito di raffred-
damento, scheda principale, scheda inver-
ter, scheda display, ecc.
Il produttore/venditore non può essere rite-
nuto responsabile in caso di mancata os-
servanza di quanto sopra da parte degli
utenti finali.
La disponibilità dei pezzi di ricambio del fri-
gorifero acquistato è di 10 anni. Durante
questo periodo, i pezzi di ricambio originali
saranno disponibili per il corretto funziona-
mento del frigorifero
La durata minima della garanzia del frigori-
fero acquistato è di 24 mesi.
Questo prodotto è dotato di una sorgente
luminosa di classe energetica “G”.
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La sorgente luminosa in questo prodotto
deve essere sostituita solo da un riparatore
professionista.

CS

SK
ES

IT


	Başlık Sayfası
	Česky
	 Nejdříve si přečtěte tento návod!
	1 Pokyny pro ochranu životního prostředí
	1.1 Likvidace obalových materiálů

	2 Technické informace o Bluetooth + Wi-fi
	3 Vaše chladnička
	4 Instalace
	5 Příprava
	5.1 Co udělat pro úsporu energie
	5.2 První uvedení do provozu
	5.3 Klimatická třída a definice

	6 Provoz spotřebiče
	7 Ovládací panel produktu
	 *

	8 Používání vašeho spotřebiče
	8.1 Skladování potravin v mrazáku, lednici a chladicím oddílu
	8.2 Výměna osvětlovací lampy
	8.3 Upozornění na otevřené dveře
	8.4 Aktivní kontrola

	9 Vlastnosti produktu
	9.1 Prostor pro uskladnění ledu
	9.2 Oblast chladicího prostoru mléčných výrobků
	9.3 Nádoba na ovoce a zeleninu (Crisper) s regulací vlhkosti
	9.4 Technologie umělé inteligence (AI)
	9.5 Energetický management
	9.6 Používání dveřního dávkovače vody

	10 Údržba a čištění
	11 Řešení problémů
	 VYLOUČENÍ ODPOVĚDNOSTI

	Slovenská
	 Najskôr si prečítajte tento návod!
	1 Pokyny na ochranu životného prostredia
	1.1 Likvidácia obalových materiálov

	2 Technické informácie o Bluetooth + Wi-Fi
	3 Vaša chladnička
	4 Inštalácia
	5 Príprava
	5.1 Čo urobiť pre úsporu energie
	5.2 Prvé uvedenie do prevádzky
	5.3 Klimatická trieda a definície

	6 Prevádzka spotrebiča
	7 Ovládací panel produktu
	 *

	8 Používanie vášho spotrebiča
	8.1 Skladovanie potravín v mrazničke, chladničke a chladiacom priestore
	8.2 Výmena osvetľovacej lampy
	8.3 Upozornenie na otvorené dvere
	8.4 Aktívna kontrola

	9 Vlastnosti produktu
	9.1 Priestor na uskladnenie ľadu
	9.2 Oblasť chladiaceho priestoru mliečnych výrobkov
	9.3 Nádoba na ovocie a zeleninu (Crisper) s reguláciou vlhkosti
	9.4 Technológia umelej inteligencie (AI)
	9.5 Energetický manažment
	9.6 Používanie dverového dávkovača vody

	10 Údržba a čistenie
	11 Odstraňovanie problémov
	 ZRIEKNUTIE SA PRÁVA

	Español
	 ¡Lea primero este manual!
	1 Instrucciones medioambientales
	1.1 Eliminación del material de embalaje

	2 Información técnica sobre Bluetooth + Wi-Fi
	3 Tu refrigerador
	4 Instalación
	5 Preparación
	5.1 Qué hacer para ahorrar energía
	5.2 Uso de primera vez
	5.3 Clase climática y definiciones

	6 Funcionamiento del producto
	7 Panel de Control del Producto
	 *

	8 Uso de su electrodoméstico
	8.1 Almacenamiento de alimentos en el congelador, refrigerador y compartimento refrigerado
	8.2 Sustitución de la lámpara de iluminación
	8.3 Alarma de puerta abierta
	8.4 Verificación activa

	9 Características del producto
	9.1 Zona de depósito de hielo
	9.2 Área de almacenamiento en frío de productos lácteos
	9.3 Cajón para frutas y verduras con control de humedad
	9.4  Tecnología de Inteligencia Artificial (IA)
	9.5 Gestión energética
	9.6 Uso de Puerta de Dispensador de Agua

	10 Mantenimiento y limpieza
	11 Solución de problemas
	 EXENCIÓN DE RESPONSABILIDAD

	Italiano
	 Cortesemente leggi prima questo manuale!
	1 Istruzioni relative all’ambiente
	1.1 Smaltimento dell’imballaggio

	2 Informazioni tecniche su Bluetooth + Wi-fi
	3 Il tuo frigorifero
	4 Installazione
	5 Preparazione
	5.1 Cosa fare per risparmiare energia
	5.2 Primo utilizzo
	5.3 Classe climatica e definizioni

	6 Funzionamento del prodotto
	7 Pannello di controllo del prodotto
	 *

	8 Uso dell'apparecchio
	8.1 Conservazione degli alimenti nel congelatore, nel frigorifero e nello scomparto refrigerante
	8.2 Sostituzione della lampada
	8.3 Avviso di sportello aperto
	8.4 Controllo attivo

	9 Caratteristiche del prodotto
	9.1 L'area di conservazione del ghiaccio
	9.2 Area di conservazione a freddo dei prodotti lattiero-caseari
	9.3 Crisper a umidità controllata
	9.4 Tecnologia di intelligenza artificiale (AI)
	9.5 Gestione dell'energia
	9.6 Utilizzare l’erogatore d’acqua presente sulla porta

	10 Manutenzione e pulizia
	11 Guida alla risoluzione dei problemi
	 ESONERO DA RESPONSABILITA’


